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Dear Customer, 
Please read this manual before using the product. 

Thank you for choosing this product. We would like you to achieve the optimal efficiency 
from this high quality product which has been manufactured with state of the art 
technology. To do this, carefully read this manual and any other documentation provided 
before using the product and keep it as a reference. Heed all information and warnings in 
the user manual. This way, you will protect yourself and your product against the 
dangers that may occur. Keep the user manual. Include this guide with the unit if you 
hand it over to someone else. 

The following symbols are used in the user guide: 

A  Hazard that may result in death or injury.

NOTICE: A hazard that may cause material damage to the product or its surroundings 

C     Important information or useful tips on operation.

 Read the user manual. 
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1  Safety Instructions 
• This section includes the safety instructions

necessary to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held responsible 
for damages that may occur if these
instructions are not observed.

A Installation and repair operations shall 
always be performed by Authorized Service. 
A Always use genuine spare parts and 
accessories. 
A Original spare parts will be provided for 10 
years, following the product purchasing date. 

A Do not repair or replace any part of the 
product unless specified expressly in the user 
manual. 
A Do not perform any modifications on the 
product. 

A 1.1. Purpose of usage 
• This product is not intended for commercial

use and it shall not be used out of its
intended purpose.

This product is intended for operating interiors, 
such as households or similar. For example: 

- In the staff kitchens of the stores, offices
and other working environments,

- In farm houses,
- In the units of hotels, motels or other

resting facilities that are used by the
customers,

- In hostels, or similar environments,
- In catering services and similar non-retail

applications.

This product shall not be used in open or 
enclosed external environments such as vessels, 
balconies or terraces. Exposing the product to 
rain, snow, sunlight an wind may cause risk of 
fire. 

A 1.2. Safety of children, vulnerable 
persons and pets 
• This product may be used by children aged 

8 years and older and persons with 
underdeveloped physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a the product safe way and 
the hazards involved.

• Children between 3 and 8 years are allowed 
to put and take out food to/ from the cooler
product.

• Electrical products are dangerous for
children and pets. Children and pets must
not play with, climb on, or enter the product.

• Cleaning and user maintenance should not
be performed by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials away from
children. Risk of injury and suffocation.

Before disposing of old products that shall not 
be used any more: 

1. Unplug the power cord from the mains
socket.

2. Cut the power cord and remove it from the
appliance together with the plug.

3. Do not remove the racks and drawers from
the product to prevent children from
getting inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it shall not be

tipped over.
6. Do not allow children to play with the 

scrapped product.

• Do not dispose of the product by throwing
it into fire. Risk of explosion.

• If there is a lock available in the product’s
door, keep the key out of children’s reach.
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 Safety Instructions 

A 1.3. Electrical safety 
• The product shall not be plugged into the 

outlet during installation, maintenance,
cleaning, repair, and transportation 
operations.

• If the power the cord is damaged, it shall
be replaced by authorized service only to
avoid any risk that may occur.

• Do not tuck the power cord under the 
product or to the rear of the product. Do
not put heavy items on the power cord.
The power cord should not be bent,
crushed, and come into contact with any
heat source.

• Do not use an extension cord, multi- plug 
or adaptor to operate your product.

• Portable multi sockets or portable power
supplies may overheat and cause fire. Thus,
do not have a multi- plug behind or in the 
vicinity of the product.

• The plug shall be easily accessible. If this is
not possible, a mechanism that meets the
electrical legislation and that disconnects
all terminals from the mains (fuse, switch,
main switch, etc.) shall be available on the 
electrical installation.

• Do not touch the plug with wet hands.
• When unplugging the appliance, don't hold 

the power cord, but the plug.

A 1.4. Handling Safety 
• This product is heavy, do not handle it by

yourself.
• Do not hold the product from its door while 

handling the product.
• Be careful not to damage the cooling

system and the pipes while handling the 
product. Do not operate the product if the 
pipes are damaged, and contact an
authorized service.

A 1.5. Installation Safety 
• Check for any damage on the product

before installing it. Do not have the product
installed if it is damaged.

• Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the 
product for installation, see the information 
in the user guide and make sure the electric
and water utilities are as required. If the
installation is not suitable, call a qualified 
electrician and plumber to have them make
the necessary arrangements. Otherwise,
electric shock, fire, issues with the product
or injuries may occur.

• Place the product on a level and hard 
surface and balance with the adjustable 
legs. Otherwise, the refrigerator may tip 
over and cause injuries.

• The product shall be installed in a dry and 
ventilated environment. Do not keep 
carpets, rugs or similar floor covers under
the product. This may cause risk of fire as a
result of inadequate ventilation!

• Do not block or cover ventilation holes.
Otherwise, power consumption may be 
increased and damage to your product may
occur. 

• Do not connect the product to supply
systems such as solar power supplies.
Otherwise, damage to your product may
occur as a result of the abrupt voltage
fluctuations!

• The more refrigerant a refrigerator
contains, the bigger its installation room
shall be. In very small rooms, a flammable 
gas-air mixture may occur in case of a gas
leak in the cooling system. At least 1 m3 of
volume is required for each 8 grams of
refrigerant. The amount of the refrigerant
available in your product is specified in the 
Type Label.

• The installation place of the product shall
not be exposed to direct sunlight and it
shall not be in the vicinity of a heat source 
such as stoves, radiators, etc.

Product dimensions: 

- Depth: 67,3 cm ;
- Height: 203,5 cm ;
- Width: 59,5 cm ;
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 Safety Instructions 
If you cannot prevent installation of the product 
in the vicinity of a heat source, you shall use a 
suitable insulation plate and the minimum 
distance to the heat source shall be as specified 
below. 

- At least 30 cm away from heat sources such 
as stoves, heating units and heaters, etc.;

- And at least 5 cm away from electric ovens.

• Your product has the protection class of I.
Plug the product in a grounded socket that
conforms with the Voltage, Current and 
Frequency values specified in the type label.
The socket outlet shall be equipped with a
fuse with a rating of 10 A – 16 A. Our
company shall not be responsible for the 
damages that shall be incurred as a result
of operating the product without ensuring
ground and electrical connections made as
per local or national regulations.

• The product's power cable must be 
unplugged during installation. Otherwise,
risk of electric shock and injury may occur! 

• Do not plug the product to loose, broken,
dirty, greasy sockets or sockets that has
come out their seats or sockets with a risk
of water contact. 

• Place the power cord and hoses (if available)
of the product so that they shall not cause 
a risk of tripping over.

• Penetration of humidity to live parts or to
the power cord may cause short circuit.
Thus, do not use the product in humid 
environments or in areas where water may
splash (e.g. garage, laundry room, etc.) If
the refrigerator is wet by water, unplug it
and contact an authorized service.

• Do not connect your refrigerator to power
saving devices. These systems are harmful
for the product.

A  1.6. Operational safety 
• Do not use chemical solvents on the product.

These materials contain an explosion risk.
• Do not get on the product. Risk of falling 

and injury!

• In case of a failure of the product, unplug it
and do not operate until it is repaired by the 
authorized service. There is a risk of electric
shock!

• Do not place a source of flame (e.g. candles,
cigarettes, etc.) on the product or in the
vicinity of it.

• Do not cause damage to the pipes of the
cooling system using sharp and piercing
tools. The refrigerant that sprays out in case 
of puncturing the gas pipes, pipe extensions 
or upper surface coatings may cause 
irritation of skin and injuries of the eyes.

• Do not place and operate electric appliances 
inside the refrigerators / deep freezer
unless it is advised by the manufacturer.

• Do not jam any parts of your hands or your
body to the moving parts inside the
product. Be careful to prevent jamming of
your fingers between the refrigerator and 
its door. Be careful while opening or closing
the door if there are children around.

• Do not put ice cream, ice cubes or frozen
food to your mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of frostbite!

• Do not touch the inner walls, metal parts of
the freezer or food kept inside the 
refrigerator with wet hands. Risk of
frostbite!

• Do not place soda cans or cans and bottles
that contain fluids that may be frozen to the 
freezer compartment. Cans or bottles may
explode. Risk of injury and material damage!

• Do not use or place materials sensitive
against temperature such as flammable
sprays, flammable objects, dry ice or other
chemical agents in the vicinity of the 
refrigerator. Risk of fire and explosion! 

• Do not store explosive materials such as
aerosol cans with flammable materials
inside the product.

• This product is not intended for storage and 
cooling of medicines, blood plasma,
laboratory preparations or similar materials
and products that are subject to the 
Medical Products Directive.
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 Safety Instructions 
• Do not place cans containing fluids over the

product. Splashing of water on an electrical
part may cause the risk of an electric shock
or a fire.

• If the product is used against its intended 
purpose, it may cause damage to or
deterioration of the products kept inside.

• If your refrigerator is equipped with blue 
light, do not look at this light with optical
devices. Do not stare directly at UV LED light
for a long time. Ultraviolet rays may cause
eye strain.

• Do not fill the product with more food than 
its capacity. Injuries or damages may occur
if the contents of the refrigerator falls when 
the door is opened. Similar problems may
occur when an object is placed over the
product.

• Ensure that you have removed any ice or
water that may have fallen to the floor to
prevent injuries.

• Change the locations of the racks / bottle 
racks on the door of your refrigerator while
the racks are empty only. Danger of physical
injury!

• Do not place objects that may fall / tipped 
over on the product. These objects may fall
while opening or closing the door and cause 
injuries and / or material damages.

• Do not hit or exert excessive pressure on 
glass surfaces. Broken glass may cause
injuries and / or material damages.

• The cooling system in your product contains 
R600a refrigerant. The refrigerant type used 
in the product is specified in the the type 
label. This gas is flammable. Therefore, be 
careful not to damage the cooling system
and the pipes while operating the product.
In case of damage to the pipes:

- Do not touch the product or the power cord, 
- Keep the product away from potential

sources of fire that may cause the product
to catch fire.

- Ventilation the area where the product is
placed. Do not use a fan.

- Contact authorized service.
• If the product is damaged and you observe 

gas leak, please stay away from the gas. Gas 
may cause frostbite if it contacts your skin.

A 1.7. Maintenance and cleaning 
safety 
• Do not pull by the door handle if you shall

move the product for cleaning purposes.
Handle may cause injuries if it is pulled too
hard.

• Do not clean the product by spraying or
pouring water on the product and inside 
the product. Risk of electric shock and fire.

• Do not use sharp or abrasive tools to clean 
the product. Do not use materials such as
household cleaning agents, detergents, gas,
gasoline, alcohol, wax, etc.

• Use cleaning and maintenance agents that
are not harmful for food only inside the 
product.

• Do not use steam or steamed cleaning
materials for cleaning the product and 
thawing the ice inside it. Steam contacts the 
live areas in your refrigerator and causes 
short circuit or electric shock!

• Take care to keep water away from the
electronic circuits or lighting of the product.

• Use a clean, dry cloth to wipe the dust or
foreign material on the tips of the plugs. Do
not use a wet or damp piece of cloth to
clean the plug. Otherwise, risk of fire or
electric shock may occur.

A 1.8. HomeWhiz 
* May not be applicable for all models

• Follow the safety warnings even if you are
away from the product while operating the 
product via HomeWhiz app. Also, pay
attention to the warnings in the app.

A 1.9. Lighting 
* May not be applicable for all models

• Contact an authorized service when you 
shall replace the LED/bulb using for lighting.
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2 Environmental Instructions 
2.1. Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed with 
other household wastes at the 
end of its service life. 
Used device must be returned to 

offical collection point for recycling of electrical 
and electronic devices. To find these collection 
systems please contact to your local authorities 
or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in 
recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for 
the environment and human health. 

2.2. Compliance with RoHS Directive 
The product you have purchased complies with 
EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not 
contain harmful and prohibited materials 
specified in the Directive. 

2.3. Package information 
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. 

Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. 
Take them to the packaging material collection 
points designated by the local authorities. 
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2.4. Technical Information 
About Bluetooth + Wi-fi

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON- 
FORMITY:
Hereby, Beko Europe Manage- ment 
S.R.L.declares that the ra- dio equipment is in 
compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declara- tion of 
conformity is available at the following internet 
ad- dress: www.support.beko.com
This product collects and trans- mits usage 
data when connec- ted to the internet (e.g. 
temper- ature settings, usage duration, error 
codes etc.). In accordance with the EU Data 
Act (Regulation EU 2023/2854), you have the 
right to access and manage this data.
For details on what data is col- lected, how it is 
used, and how to access it, please 
visit:www.home- 
whiz.com/eu-data-act-policy



3 Your Refrigerator 

C
Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 
exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models. 
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*Optional The figures in this user manual
are schematic and may not be exactly com-
patible with your product. If the product you
purchased does not contain the relevant
parts, they are valid for other models.

*May not be available in all models

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

A = Refrigerator
B = Freezer

2 *Egg Rack
4 * Adjustable Feet
6 * Ice Tray
8 *Foldable Bottle Rack

1 * Adjustable Door Shelf
3 * Bottle Rack
5 * Freezer Compartment
7 *Cold Storage Compartment
9 * Fan 10 *Adjustable Trunk Shelf

12 * Fresh Food11 *Lighting Lamp



4  Installation 
A Read the “Safety Instructions” section first! 

4.1. Appropriate Installation Location 
Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to prepare 
the product for use, refer the information in 
the user manual and ensure that electrical 
installation and water installation are 
appropriate. If not, call a qualified electrician 
and technician to have any necessary 
arrangements carried out. 

B 
 WARNING: Manufacturer shall not be  
 held liable for damages that may arise 
 from procedures carried out by  
 unauthorized persons. 

B
 WARNING: Product must not be plugged  
 in during installation. Otherwise, there  
 is the risk of death or serious injury! 

A

 WARNING: If the door clearance of the  
 room where the product shall be place  
 is so tight to prevent passing of the  
 product, remove the door of the room  
 and pass the product through the door  
 by turning it to its side; if this does not  
 work, contact the authorized service. 

• Place the product on an even floor surface 
to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm away from
heat sources such as hobs, heater cores and 
stoves and at least 5 cm away from electrical
ovens.

• Product must not be subjected to direct sun 
light and kept in humid places.

• Appropriate air ventilation must be provided 
around your product in order to achieve an 
efficient operation. If the product is to be 
placed in a recess in the wall, pay attention 
to leave at least 5 cm distance with the
ceiling and side walls.

• Please provide at least 5cm distance for air
circulation between the back side of your
product and the wall to avoid condensation 
on the rear panel of product.

• Your product requires adequate air
circulation to function efficiently. If the 
product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls.

• If the product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls. Check if the rear
wall clearance protection component is
present at its location (if provided with the 
product). If the component is not available,
or if it is lost or fallen, position the product
so that at least 5 cm clearance shall be left
between the rear surface of the product
and the wall of the room. The clearance at
the rear is important for efficient operation 
of the product.

4.2. Adjusting the Feet 
If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front by 
rotating them to the right or left. 

4.3. Elektrische aansluiting 

A
 WARNING: Do not make connections 
 via extension cables or multi-plugs. 

B
 WARNING: Damaged power cable must  
 be replaced by the Authorized Service  
 Agent. 

C 
 If two coolers are to be installed side  
 by side, there should be at least 4 cm 
 distance between them. 

• Our company shall not be liable for any
damages that will arise when the product is
used without grounding and electrical
connection in accordance with the national
regulations.
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 Installation 
• Power cable plug must be within easy reach 

after installation.
• Do not extension cords or cordless multiple

outlets between your product and the wall
outlet.

A 

 Hot Surface Warning! 
 Side walls of your product is equipped  
 with refrigerant pipes to improve the  
 cooling system. Refrigerant with high  
 temperatures may flow through these  
 areas, resulting in hot surfaces on the  
 side walls. This is normal and does not 
 need any servicing. Please pay  
 attention while touching these areas. 
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5  Preparation 
A Read the “Safety Instructions” section first! 

• For a freestanding appliance; this 
refrigerating appliance is not intended to
be used as a built-in appliance.

• Your refrigerator should be installed at
least 30 cm away from heat sources such 
as hobs, ovens, central heater and stoves
and at least 5 cm away from electrical
ovens and should not be located under
direct sunlight.

• The ambient temperature of the room
where you install your refrigerator should 
at least be +5°C. Operating your
refrigerator under cooler conditions is not
recommended with regard to its efficiency.

• Please make sure that the interior of your
refrigerator is cleaned thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed side 
by side, there should be at least 2 cm
distance between them.

• When you operate your refrigerator for
the first time, please observe the following
instructions during the initial six hours.

• The door should not be opened frequently.
• It must be operated empty without any

food in it.
• Do not unplug your refrigerator. If a power

failure occurs out of your control, please 
see the warnings in the “Recommended
solutions for the problems” section.

• Original packaging and foam materials
should be kept for future transportations
or moving.

• The baskets / drawers that are provided 
with the chill compartment must always be 
in use for low energy consumption and for
better storage conditions.

• Food contact with the temperature sensor
in the freezer compartment may increase
energy consumption of the appliance. Thus
any contact with the sensor(s) must be 
avoided.

• In some models, the instrument panel
automatically turns off 1 minutes after the
door has closed. It will be reactivated when 
the door has opened or pressed on any key.

• Due to temperature change as a result of
opening / closing the product door during
operation, condensation on the door/body
shelves and the glass containers is normal.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the doors
are not opened, your product will optimize 
itself in conditions sufficient to protect your
food. Functions and components such as
compressor, fan, heater, defrost, lighting,
display and so on will operate according to
the needs to consume minimum energy
under these circumstances.

• In case of multiple options are present glass
shelves must be placed so that the air
outlets at the backwall are not blocked,
prefably air outlets are remaining below the
glass shelf. This combination may help 
impoving air distribution and energy
efficiency.
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6  Operating the product 
Product control panel 
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7. Cooling Compartment OFF (Vacation)
Function Key

8. Cooling Compartment Temperature
Setting Key

9. * Anti-Odour Module Key
10. * Key for Resetting Wireless

Connection Settings

1. * Compartment Conversion Key
2. Freezing Compartment Temperature

Setting Key
3. Energy Saving (Display Off) Indicator
4. Fault Condition Indicator
5. Quick Freezing Key
6. * Wireless Key

* May not be available in all models

1. * Compartment Conversion Key

) Pressing compartment conversion key (        
for 3 seconds, the freezer section switches 
between cooler, off and freezer modes.  
If it is operated as the cooler compartment, 
the temperature will be set as 4 °C.  
In case of OFF mode, compartment 
temperature indicator shall display “- -”. 

2. Freezing Compartment Temperature
Setting Key

Temperature setting is made for cooler 
compartment. Pressing (         ) key will 
enable the freezer compartment 
temperature to be set at -18, -19, -20, -21,  
-22, -23, -24 °C.

3. Energy Saving (Display Off) Indicator

Energy saving function is enabled 
automatically and the energy saving symbol     
(  ) is displayed when the door of the 
product is not opened or closed for some 
period of time. When the energy saving 
function is active, all symbols on the screen 
other than the energy saving symbol shall be 
turned off. When the energy-saving function 
is active, pressing any key or opening the 
door will deactivate the energy-saving 
function and the display signals will return 
to normal.  
The energy-saving function is a function 
activated ex-factory and cannot be 
cancelled. 

Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. 
If the subject parts are not included in the product you have purchased, then 
those parts are valid for other models. 
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4. Fault Condition Indicator 

This indicator (        ) shall be active when your 
refrigerator cannot perform adequate cooling  
or in case of any sensor error. On the freezer 
compartment temperature indicator the letter 
“E” and on the cooler compartment temperature 
indicator the numbers 1, 2, 3 will be displayed. 
The numbers on the indicator specifies the 
service regarding the failure. If you place hot 
food in the freezer compartment or leave its 
door open for a prolonged time, an exclamation 
mark can be lit. This is not a fault, this warning 
shall be removed when the food is cooled down 
or when any key is pressed. 

5. Quick Freezing Key
When the quick freeze key is pressed, the LED  
on the key is illuminated and the quick freeze 
function shall be activated.  
Freezing compartment temperature is set to  
-27 °C. Press the key again to cancel function. 
The quick freezing function shall be 
automatically cancelled after 24 hours. 
To freeze a large amount of fresh food, press the 
quick freeze key before placing the food in the 
freezer compartment. 

6. * Wireless Key 

This button (        ) is utilized to connect wirelessly 
to your appliance through HomeWhiz mobile 
application. If the button is pressed for a long 
time (3 secs) the LED on the button will blink (in 
0.5 second intervals). The link between the 
appliance and the home network is initialized.  
After the wireless connection with the appliance 
is established the LED will be lit solid. After initial 
setup, the connection can be activated / 
deactivated by pressing this button. The LED on 
the button shall flash quickly (at 0.2 second 
intervals) until the connection is established.  
When the connection is active, the LED shall light 
up continuously.  If the connection cannot be

 established for a long period, check your 
connection settings and refer to the 
“Troubleshooting” section provided in the user 
manual.  HomeWhiz application shall be used for 
wireless connection.  
The steps for setup are explained through the 
application during setup. You can access the 
application by scanning the QR code on the 
HomeWhiz label on the appliance. 
The application can be obtained from App Store 
or from Play Store for Android devices. For 
details visit https://www.homewhiz.com/.  

7. Cooling Compartment OFF (Vacation) 
Function Key 

To activate vacation function (           ), press the 
button for 3 seconds.  
The vacation mode will be activated and the LED 
on the button will be lit. “- -” shall be displayed on 
the Cooling Compartment temperature indicator 
and the cooling compartment does not actively 
perform cooling.  
You shall not keep your food in the cooling 
compartment when this function is activated. 
The other compartments continue to cool 
according to the set temperatures. Press the key 
for 3 seconds again to cancel this function. 

8. Cooling Compartment OFF (Vacation) 
Function Key 

Allows setting of temperature for cooler 
compartment (         ). Pressing this key will enable 
the cooling compartment temperature to be set 
at 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 and 1 °C . 

9. * Anti-Odour Module Key 

Press this button for 3 seconds to activate / 
deactivate the anti-odour (             ) feature.  
As the anti-odour feature is active, the LED on 
the respective button is lit.  When the feature is 
active, the anti-odour module will be operated 
periodically. 



6.1. Guidance for s
 

toring fresh food 
Storing into the fresh food compartment : 
• Keep your fridge at recommended 

temperature level as 4°C.
• Food to be stored should be properly

sealed to avoid odour or taste 
alterations.

• Do not store excessive quantities
offood inside your refrigerator. Leave
spaces between foods to allow cold air
flowing around them to achieve a
better and more homogeneous cooling.

• To allow shorter door openings, foods
eaten daily should be stored at the 
front of the shelf.

• Leave a gap between foods and the 
inner walls, allowing air to flow. If you 
store foods against the rear wall foods
could freeze against rear wall.

• Hot, cooked food must be cooled down 
at room temperature before storing in 
the appliance. Then, warm food can be 
stored in the lower shelves of your
fridge. Please do not put warm food 
nearby highly perishable foods.

• Thaw your frozen food in the fresh food 
compartment. This way, you can use
the frozen food to cool down the fresh 
food compartment and save energy.

• If unripe tropical fruits (mango, melons,
papaya, banana, pineapple) are stored 
in refrigerator, ageing process can be 
accelerated and it is not advisable since
it causes shorter storage times.

However, the ripening of strongly green 
fruits (apple, pear) can be promoted for 
a certain period in fridge compartment. 

• Onions, garlic, ginger and other root 
vegetables should be stored at dark and 
cool room conditions, not in the fridge.

• When a spoiled food inside refrigerator
is realized, it should be disposed. When 
rotten food is noticed, please clean 
inner liner or accessories which were in 
contact to prevent contamination.

• Large pots of food, such as soups or
stews can be divided into shallow
containers to quickly cool in the
refrigerator. Large pieces of cooked
meat and whole poultry should be 
divided into smaller pieces for the
same purpose.

• Do not store unpacked foods nearby
eggs.

• Keep fruits and vegetables separate and 
store like with like: apples with apples,
carrots with carrots. Fruits and 
vegetables give off different gases that
can cause others to deteriorate.

• Take leafy greens out of plastic bags,
wrap them in a paper towel or tea
towel before stored in refrigerator. Do
not forget to dry them if they are rinsed 
or wet before storing.

• Store fruits and vegetables susceptible
to drying out in perforated or unsealed 
plastic bags to maintain a moist
environment yet still allow air to
circulate.

• Different foods should be placed in 
different areas according to their
properties.

“Please check appropriate Climate Class of 
your appliance rated on the rating plate. 
One of below information is valid for your 
appliance according to rated Climate Class.” 

 Operating the product 
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10. * Key for Resetting Wireless
Connection Settings

To reset wireless connection settings press 
Quick freezing (         ) and wireless 
connection  (        ) buttons must be pressed 
for 3 seconds. On the appliance where the 
wireless connection settings are reset / 
returned to factory defaults, any prior user 
data set on the appliance is lost. 



• SN : Extended Temperate : This
refrigerating appliance is intended to
be used at ambient temperatures
ranging from 10°C to 32°C.

• N : Temperate : This refrigerating
appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from 
16°C to 32°C.

• ST : Subtropical : This refrigerating
appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from 16°C
to 38°C.

• T : Tropical : This refrigerating appliance 
is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16°C to 43°C.

Food Location 
Eggs Door rack 

Dairy products (butter, cheese) 
If available, biofresh or chiller compartment 
Lowest shelves 

Fruits, vegetables and salad 
Fruit and vegetable box, crisper 
or EverFresh+ compartment (if available) 

Fresh meat, poultry, fresh fish, sausages, 
cooked foods 

If available, biofresh or chiller compartment 
Lowest shelf 

Ready to eat foods, packaged products, 
canned foods, pickled products 

Upper shelves or door rack 

Drinks, bottles, condiments, snacks Door rack 
Leftovers Middle shelves 

Storing into the freezer compartment: 

Operating the product 
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• It is recommended to keep 
freezer setting at -18°C except 
extreme ambient conditions.

• 8 hours before freezing switch 
on the Fast Freeze function to 
provide faster freezing.

• Hot food must be cooled to 
room temperature before 
storing in the freezer 
compartment.

• Food cut into small portions will 
freeze faster and be easier to 
defrost and cook.

• In order to avoid expiry of 
storage periods, please note 
the freezing date, time limit and 
name of the food on the 
packaging according to the 
storage periods of different 
foods.

• Do not exceed the food storage 
times recommended by the 
food manufacturers. Only take 
the required amount of food out 
of the freezer.

• It is better to pack food before 
putting it into the freezer.

• Consume defrosted food quickly.
Defrosted food cannot be re-frozen 
unless it is cooked. It is not safe to 
consume uncooked re-frozen fresh food.
• When freezing fresh food, avoid 
bringing it in contact with already frozen 
food. It may cause thawing of already 
frozen pieces.

When storing commercially frozen 
foods, please follow these 
guidelines:
 
Always follow manufacturers’ guidelines 
for the length of time you should store 
the food for. Do not exceed these 
guidelines! 
• Try to keep the length of time between 
purchase and storage as short as 
possible to preserve food quality.
• Buy frozen foods, which have been 
stored at a temperature of -18°C or 
below.
• Avoid buying food which has ice or frost 
on the packaging – This indicates that 
the products might have been partially 
defrosted and refrozen at some point – 
temperature rises affect the quality of 
food.
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• We recommend a temperature 
setting of 4°C for fresh food 
compartment and -18°C for 
freezer compartment to achieve 
better food preservation.

• With the exception of extreme 
conditions in ambient, if 
temperature is set to 
recommended values as +4°C / 
-18°C, overall freshness will be 
prolonged within fresh food and 
freezer compartments. If 
temperature of fresh food 
compartment is set to cooler, 
fresh fruits and vegetables may 
be partially frozen or exposed to 
cold injury, while warmer 
temperature level may cause 
faster spoilage of highly 
perishable foods (dairy products, 

6.3. Crisper 
The refrigerator's crisper is designed to 
keep vegetables fresh by preserving their 
humidity. For this purpose, the overall 
cold air circulation is intensified in the 
crisper. Keep fruits and vegetables in this 
compartment. Keep the green-leaved 
vegetables and fruits separately to 
prolong their life.

6.4. Changing the illumination 
lamp 
To change the Bulb / LED used for 
illumination of your refrigerator, call your 
AuthorisedService. The lamp(s) used in 
this appliance is not suitable for 
household room illumination. 
The intended purpose of this lamp is to 
assist the user to place foodstuffs in the 
refrigerator / freezer in a safe and 
comfortable way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions 
such as temperatures below -20 °C. 
6.5. Changing the  door 
opening direction 
Door opening direction of your 
refrigerator can be changed according to 
the place you are using it. If this is 
necessary, please call your nearest 
Authorized Service. 
6.6. Open door warning 
An audio warning will be given when the 
fridge or freezer compartment door of 
your product is left open for a certain 
period of time. This audio warning signal 
will mute when any button on the 
indicator is pressed or when the door is 
closed. 
6.7. The dairy (cold storage) 
bin 
Provides lower temperature within the 
refrigerator compartment. Use this bin to 
store delicatessen (salami, sausages, 
dairy products and etc. ) that requires 
lower storage temperature or meat, 
chicken or fish products for immediate 
consumption.Do not store fruits and 
vegetables inside this bin. 

6.2. AeroFlow
It is an air distribution system that 
provides homogeneous 
temperature distribution. With the 
air circulation, the homogeneous 
temperature distribution is ensured 
in the fresh food storage 
compartment, and the temperature 
fluctuations are kept at low levels. 
No direct air blowing over the food 
is realized and this helps to reduce 
moisture loss. It preserves the 
freshness of the food stored in the 
fresh food compartment of the 
refrigerator. In this way, your food is 
stored at more stable temperatures 
and the contact with air is reduced. 
The drying and shrinking of foods 
by losing moisture is prevented and 
freshness is provided for a longer 
time.

Refrigerator / User manual
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• Do not free large quantities of food at
once.

6.10. Recommendations for 
storing frozen foods 
The compartment must be set to at least 
-18°C.

1. Place the food items in the freezer as
quickly as possible to avoid defrosting.

2. Before freezing, check the “Expiry Date”
on the package to make sure it is not
expired.

3. Make sure the food’s packaging is not
damaged.

Freezer Compartment 
Temperature Setting 

Cooler Compartment 
Temperature Setting 

Details 

-18°C 4°C This is the default, recommended setting. 

-20°C,-22°C or -24°C 4°C 
These settings are recommended for ambient 
temperatures exceeding 30°C. 

Quick Freeze 4°C 
Use when you want to freeze your food in a 
short time. When the process ends, the product 
will regain its position. 

-18°C or colder 2°C 

Use these settings if you believe the cooler 
compartment is not cold enough due to 
ambient temperature or frequently opening 
the door. 

• Make sure the food items are packed 
before putting in the freezer. Use freezer
holders, tinfoil and damp-proof paper,
plastic bag or similar packaging materials 
instead of traditional packaging paper.

C 
Ice in the freezing compartment 

 thaws automatically. 

• Mark each food pack by writing the date 
on the package before freezing. This will
allow you to determine the freshness of
each pack every time the freezer is
opened. Keep the earlier food items in 
the front to ensure they are used first.

• Frozen food items must be immediately
used after defrosting and should not be 
frozen again.

• 8 hours before freezing the fresh food 
activate the Quick Freeze function.

• To preserve food quality, the food items
placed in the freezer compartment must
be frozen as quickly as possible, use the
rapid freezing for this.

• Freezing the food items when fresh will
extend the storage time in the freezer
compartment.

• Pack the food items in air-tight packs
and seal tightly.

6.8. HarvestFresh
* May not be applicable for all models

Fruits and vegetables stored in crispers 
illuminated with the HarvestFresh technology 
preserve their vitamins for a longer time 
thanks to the blue, green, red lights and dark 
cycles, which simulate a day cycle. If you 
open the door of the refrigerator during the 
dark period of the HarvestFresh technology, 
the refrigerator will automatically detect this 
and enable the blue, green or red light to 
illuminate the crisper for your convenience. 
After you have closed the door of the 
refrigerator, the dark period will continue, 
representing the night time in a day cycle. 

6.9. Freezing fresh food 



6.11. Deep freezer details 
As per the IEC 62552 standards, the freezer must 
have the capacity to freeze 4,5 kg of food items 
at -18°C or lower temperatures in 24 hours for 
each 100 litres of freezer compartment volume. 
Food items can only be preserved for extended 
periods at or below temperature of -18°C . 
You can keep the foods fresh for months (in 
deep freezer at or below temperatures of 18°C). 
The food items to be frozen must not contact 
the already-frozen food inside to avoid partial 
defrosting. 
Boil the vegetables and filter the water to 
extend the frozen storage time. Place the food 
in air-tight packages after filtering and place in 
the freezer. 
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs, 
potatoes and similar food items should not be 
frozen. In case this food rots, only nutritional 
values and eating qualities will be negatively 
affected. A rotting threatening human health 
is not in question. 

6.12. Placing the food 

Freezer 
compartment 
shelves 

Various frozen goods 
including meat, fish, ice 
cream, vegetables etc. 

Cooler 
compartment 
shelves 

Food items inside pots, 
capped plate and capped 
cases, eggs (in capped 
case) 

Cooler 
compartment 
door shelves 

Small and packed food or 
beverages 

Vegetable bin Fruits and vegetables 

Fresh food 
compartment 

Delicatessen (breakfast 
food, meat products to 
be consumed in short 
notice) 

Operating the product 
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6.13. Foldable Wine Rack 

Refrigerator / User manual

* May not be available in all models

Provides the user storing the wine bottles when 
needed. To use the sec- tion, hold the plastic 
part and pull it to the following direction slowly. 
Now the foldable wine rack can be used. 

It is recommended to store 
maximum 2 bottles of wine on 
foldable wine rack. 

To assemble the foldable wine rack, firstly 
remove the glass shelf from the Refrigerator. 
Then hold the plastic part, and push it to any side 
direction by using plastic part’s front and back 
areas. Now the product can be used with foldable 
wine rack if needed. 

To remove the foldable wine rack, firstly, remove 
the glass shelf from the refrigator. 
Then hold the plastic part and pull it to any sides 
direction. Now the product can be used without 
foldable wine rack if needed. 



7  Maintenance and cleaning 
A Read the “Safety Instructions” section first! 

A Never use gasoline, benzene or similar 
substances for cleaning purposes. 

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning. 

B Never use any sharp abrasive instrument, 
soap, household cleaner, detergent and 
wax polish for cleaning. 

B For non-No Frost products, water drops 
and frosting up to a fingerbreadth occur on 
the rear wall of the Fridge compartment. 
Do not clean it; never apply oil or similar 
agents on it. 

B Only use slightly damp microfiber cloths to 
clean the outer surface of the product. 
Sponges and other types of cleaning cloths 
may scratch the surface. 

C  Use lukewarm water to clean the cabinet of 
your refrigerator and wipe it dry. 

C Use a damp cloth wrung out in a solution of 
one teaspoon of bicarbonate of soda to 
one pint of water to clean the interior and 
wipe it dry. 

B Make sure that no water enters the lamp 
housing and other electrical items. 

B If your refrigerator is not going to be used 
for a long period of time, unplug the power 
cable, remove all food, clean it and leave 
the door ajar. 

C  Check door seals regularly to ensure they 
are clean and free from food particles. 

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the door 
rack upwards from the base. 

A Never use cleaning agents or water that 
contain chlorine to clean the outer surfaces 
and chromium coated parts of the product. 
Chlorine causes corrosion on such metal 
surfaces. 

A Do not use sharp, abrasive tools, soap, 
household cleaning agents, detergents, 
kerosene, fuel oil, varnish etc. to prevent 
removal and deformation of the prints on 
the plastic part. Use lukewarm water and a 
soft cloth for cleaning and then wipe it dry. 

Protection of plastic surfaces 

C Do not put the liquid oils or oil- cooked 
meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the plastic 
surfaces of your refrigerator. In case of 
spilling or smearing oil on the plastic 
surfaces, clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm water.
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Please review this list before calling the service. 
It will save your time and money.  
This list includes frequent complaints that are 
not arising from defective work-manship or 
material usage. Some of the features described 
here may not exist in your product. 

 The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket

correctly. >>> Insert the plug into the socket
securely.

• The fuse of the socket which your refrigerator 
is connected to or the main fuse have blown 
out. >>> Check the fuse.

 Condensation on the side wall of the fridge  
 compartment (MULTIZONE, COOL CONTROL  
 and FLEXI ZONE). 
• Door has been opened frequently. >>> Do not 

open and close the door of refrigerator
frequently.

• Ambient is very humid. >>> Do not install
your refrigerator into highly humid places.

• Food containing liquid is stored in open 
containers. >>> Do not store food with liquid 
content in open containers.

• Door of the refrigerator is left ajar. >>> Close 
the door of the refrigerator.

• Thermostat is set to a very cold level. >>> Set
the thermostat to a suitable level.

 Compressor is not running 
• Protective thermic of the compressor will

blow out during sudden power failures or
plug-out plug-ins as the refrigerant pressure
in the cooling system of the refrigerator has
not been balanced yet. The refrigerator will
start running approximately after 6 minutes.
Please call the service if the refrigerator does
not startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle >>> This is normal 
for a full-automatically defrosting refrigerator. 
Defrosting cycle occurs periodically.

• The refrigerator is not plugged into the
socket. >>> Make sure that the plug is fit into
the socket.

• Temperature settings are not made correctly
>>> Select the suitable temperature value.

• There is a power outage. >>> Refrigerator
returns to normal when the power restores.

 The operation noise increases when the 
 refrigerator is running. 
• The operating performance of the refrigerator 

may change due to the changes in the ambient 
temperature. It is normal and not a fault.

 The refrigerator is running frequently or for a 
 long time. 
• New product may be wider than the previous 

one. Larger refrigerators operate for a longer
period of time.

• The room temperature may be high. >>> It is 
normal that the product operates for longer
periods in hot ambient.

• The refrigerator might be plugged in recently
or might be loaded with food. >>> When the 
refrigerator is plugged in or loaded with food 
recently, it will take longer for it to attain the 
set temperature. This is normal.

• Large amounts of hot food might be put in the 
refrigerator recently. >>> Do not put hot food 
into the refrigerator.

• Doors might be opened frequently or left ajar
for a long time. >>> The warm air that has
entered into the refrigerator causes the
refrigerator to run for longer periods. Do not
open the doors frequently.

• Freezer or fridge compartment door might be
left ajar. >>> Check if the doors are closed
completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low
temperature. >>> Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait
until the temperature is achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be soiled,
worn out, broken or not properly seated. >>>
Clean or replace the seal. Damaged / broken 
seal causes the refrigerator to run for a longer 
period of time in order to maintain the 
current temperature.

 Freezer temperature is very low while the fridge  
 temperature is sufficient. 
• The freezer temperature is adjusted to a very

low value. >>> Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

8  Troubleshooting 
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 Troubleshooting 
 Fridge temperature is very low while the freezer  
 temperature is sufficient. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

low value. >>> Adjust the fridge temperature
to a warmer degree and check.

 Food kept in the fridge compartment drawers is  
 frozen. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

high value. >>> Adjust the fridge temperature 
to a lower value and check.

 Temperature in the fridge or freezer is very low. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

high value. >>> Fridge compartment
temperature setting has an effect on the 
temperature of the freezer. Change the
temperatures of the fridge or freezer and 
wait until the relevant compartments attain a
sufficient temperature.

• Doors are opened frequently. >>> Do not
open the doors frequently.

• Door is ajar. >>> Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with 

food recently. >>> This is normal. When the 
refrigerator is plugged in or loaded with  food
recently, it will take longer for it to attain the
set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>> Do not put hot
food into the refrigerator.

 Vibrations or noise. 
• The floor is not level or stable. >>> If the 

refrigerator rocks when moved slowly,
balance it by adjusting its feet. Also make
sure that the floor is strong enough to carry
the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may
cause noise. >>> Remove the items on top of
the refrigerator.

 There are noises coming from the refrigerator  
 like liquid flowing, spraying, etc. 
• Liquid and gas flows occur in accordance with 

the operating principles of your refrigerator.
It is normal and not a fault.

 Whistle comes from the refrigerator. 
• Fans are used in order to cool the 

refrigerator. It is normal and not a fault.

 Condensation on the inner walls of refrigerator. 
• Hot and humid weather increases icing and 

condensation. It is normal and not a fault.
• Doors are opened frequently or left ajar for a

long time. >>> Do not open the doors
frequently. Close them if they are open.

• Door is ajar. >>> Close the door completely.
 Humidity occurs on the outside of the 
 refrigerator or between the doors. 
• There might be humidity in the air; this is

quite normal in humid weather. When the 
humidity is less, condensation will disappear.

 Bad odour inside the refrigerator. 
• No regular cleaning is performed. >>> Clean 

the inside of the refrigerator regularly with a
sponge, lukewarm water or carbonate
dissolved in water.

• Some containers or package materials may
cause the smell. >>> Use a different container 
or different brand packaging material.

• Food is put into the refrigerator in uncovered 
containers. >>> Keep the food in closed 
containers. Microorganisms spreading out
from uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best
before dates and spoiled from the refrigerator.

 The door is not closing. 
• Food packages are preventing the door from

closing. >>> Replace the packages that are
obstructing the door.

• The refrigerator is not completely even on the 
floor. >>> Adjust the feet to balance the 
refrigerator.

• The floor is not level or strong. >>> Make sure 
that the floor is level and capable to carry the
refrigerator.

 Crispers are stuck. 
• The food is touching the ceiling of the drawer.

>>> Rearrange food in the drawer.
 If The Surface Of The Product Is Hot. 
• High temperatures may be observed between

the two doors, on the side panels and at the 
rear grill while the product is operating. This is
normal and does not require service 
maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING 

Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that they 
are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions (see 
the “Self-Repair” section). 

Therefore, unless otherwise authorized in the 
“Self-Repair” section below, repairs shall be 
addressed to registered professional repairers 
in order to avoid safety issues. A registered 
professional repairer is a professional repairer 
that has been granted access to the 
instructions and spare parts list of this product 
by the manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 

However, only the service agent (i.e.  
authorized professional repairers) that  you 
can reach through the phone number  given in 
the user manual/warranty card  or through 
your authorized dealer may  provide service 
under the guarantee  terms. Therefore, please 
be advised that  repairs by professional 
repairers (who  are not authorized by Beko) 
shall void the  guarantee. 

Self-Repair 

Self-repair can be done by the end-user with 
regard to the following spare parts: door 
handles, door hinges, trays, baskets and door 
gaskets (an updated list is also available in 
support.beko.com as of 1st March 2021). 

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned   
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-repair 
or which are available in support. beko.com. 
For your safety, unplug the product before 
attempting any        self-repair. 

Repair and repair attempts by end-users for 
parts not included in such list and/ or not 
following the instructions in the user manuals 
for self-repair or which are available in 
support.beko.com, might give raise to safety 
issues not attributable to Beko, and will void 
the warranty of the product. 

Therefore, it is highly recommended that end-
users refrain from the attempt to carry out 
repairs falling outside the mentioned list of 
spare parts, contacting in such cases authorized 
professional repairers or registered 
professional repairers. On the contrary, such 
attempts by end-users may cause safety issues 
and damage the product and subsequently 
cause fire, flood, electrocution and serious 
personal injury to occur. 

By way of example, but not limited to, the 
following repairs must be addressed to  
authorized  professional  repairers or 
registered professional repairers: compressor, 
cooling circuit, main board,inverter board, 
display board, etc. 

The manufacturer / seller cannot be held liable 
in any case where end-users do not comply 
with the above. 

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 

During this period, original spare parts will be 
available to operate the refrigerator properly. 

The minimum duration of guarantee of the 
refrigerator that you purchased is 24 months. 

This product is equipped with a lighting source 
of the «G» energy class. 

The lighting source in this product shall only be 
replaced by professional repairers. 



Drogi kliencie, 
Przed użyciem produktu dokładnie przeczytaj instrukcję obsługi. 

Dziękujemy za wybranie produktu. Chcielibyśmy, abyś mógł wykorzystać optymalną 
wydajność tego wysokiej jakości produkt, który został wykonany przy użyciu 
najnowocześniejszej technologii. Aby to zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą 
instrukcję i wszelkie inne dokumenty dostarczone z produktem, przed jego użyciem i 
zachowaj je. 

Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten 
sposób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. 

Zachowaj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do 
niego instrukcję obsługi. 

W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole: 

A     Zagrożenie, które może spowodować śmierć lub obrażenia.

UWAGA Zagrożenie, które może spowodować uszkodzenie produktu lub jego 
otoczenia 

C     Ważne informacje lub przydatne wskazówki dotyczące obsługi.

 Przeczytaj instrukcję obsługi. 



Chłodziarko / Instrukcja obsługi

1 Instrukcje bezpieczeństwa 3 
A 1.1. Zastosowanie .................................. 3 

A 1.2. Bezpieczeństwo dzieci, osób 
wymagających szczególnego 
traktowania i zwierząt domowych ............... 3 

A 1.3. Bezpieczeństwo elektryczne ........... 4 
A 1.4. Bezpieczeństwo transportu............. 4 

A 1.5. Bezpieczeństwo podczas 
instalacji……. ................................................. 4 
A 1.6. Bezpieczeństwo podczas 
użytkowania ................................................. 5 

A 1.7. Bezpieczeństwo podczas 
konserwacji i czyszczenia............. ................ 6 

A 1.8. HomeWhiz ...................................... 7 
A 1.9. Oświetlenie ..................................... 7 
2 Instrukcje środowiska 8 
3 Lodówka 9 
4 Instalacja 10 
4.1. Odpowiednie miejsce na instalację .... 10 
4.2. Regulacja nóżek .................................. 10 

4.3. Połączenie elektryczne  ...................... 10 
5 Przygotowanie 11 
6 Obsługa urządzenia 13 
6.1. Przechowywanie w komorze 
świeżej żywności ...................................R....15 
6.2. Oświetlenie wnętrza ........................... 17 
6.3. Alert otwarcia drzwi ........................... 17 
6.4. Zmiana kierunku otwierania drzwi ..... .17 
6.5. Vitamin Zone ...................................... 17 
6.6. Zamrażanie świeżej żywności ............. 18 
6.7. Zalecenia dotyczące przechowywania 
mrożonej żywności .................................... 18 
6.8. Informacje o głębokim zamrażaniu .... 18 

6.12. Pojemnik na warzywa .................20
6.13. AeroFlow .....................................20

6.9. Rozmieszczanie żywności ...............RR.. 19 
6.10. Pojemnik na produkty 
mleczne (chłodnia) .................................... 19
6.11 Składany stojak na winou............ 19

02 / 25 PL

7 Konserwacja i czyszczenie            21 
8 Rozwiązywanie problemów           20 



1 Instrukcje bezpieczeństwa 
• Ta część zawiera instrukcje 

bezpieczeństwa, które pomogą
zabezpieczyć się przed ryzykiem obrażeń
ciała lub szkód materialnych.

• Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody, które mogą powstać w 
przypadku nieprzestrzegania instrukcji.

A Procedury instalacji i naprawy muszą być 
zawsze wykonywane przez producenta, 
autoryzowanego przedstawiciela serwisu lub 
wykwalifikowaną osobę wskazaną przez 
importera. 

A Używaj tylko oryginalnych części I 
akcesoriów. 
A Oryginalne części zamienne będą dostępne 
przez 10 lat od daty zakupu produktu. 
A Nie naprawiaj ani nie wymieniaj żadnej 
części produktu, chyba że jest to wyraźnie 
określone w instrukcji obsługi. 
A Nie wprowadzaj żadnych zmian 
technicznych w produkcie. 

A 1.1. Zastosowanie 
• Ten produkt nie nadaje się do użytku 

komercyjnego i należy go używać zgodnie z
jego przeznaczeniem.

Ten produkt jest przeznaczony do stosowania 
w domach i pomieszczeniach. Na przykład: 

- Kuchnie dla personelu w sklepach, biurach i 
innych środowiskach pracy,

- Gospodarstwach agroturystycznych,
- Obszarach wykorzystywanych przez

klientów w hotelach, motelach i innych
rodzajach zakwaterowania, 

- Hotelach typu bed&breakfast,
pensjonatach,

- Cateringach i podobnych zastosowaniach 
niekomercyjnych.

Ten produkt nie powinien być używany na 
zewnątrz z lub bez namiotu nad nim, takiego 
jak łódki, balkony lub tarasy. Nie wystawiaj 

produktu na działanie deszczu, śniegu, słońca 
lub wiatru. Istnieje ryzyko pożaru! 

A 1.2. Bezpieczeństwo dzi-eci, osób 
wymagających szczególnego 
traktowania i zwierząt domowych 
• Ten produkt może być używany przez dzieci

w wieku 8 lat i starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadających doświadczenia i 
wiedzy,pod warunkiem, że są nadzorowane 
lub przeszkolone w zakresie bezpiecznego 
użytkowania produktu i związanego z nim 
ryzyka. 

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą wkładać i 
wyciągać produkty chłodnicze.

• Produkty elektryczne są niebezpieczne dla
dzieci i zwierząt domowych. Dzieci i
zwierzęta nie mogą bawić się, wchodzić na
produkt ani do niego.

• Dzieci nie powinny wykonywać czyszczenia
i konserwacji urządzenia, chyba że są one
nadzorowane przez kogoś.

• Trzymaj materiały opakowaniowe poza
zasięgiem dzieci. Istnieje ryzyko obrażeń i
uduszenia!

Przed wyrzuceniem starego lub przestarzałego 
produktu: 

1. Odłącz produkt, chwytając za wtyczkę.
2. Przetnij kabel zasilający i wyjmij go z

urządzenia wraz z wtyczką. 
3. Nie wyjmuj półek ani szuflad, aby dzieciom

trudniej było wejść do produktu.
4. Zdejmij drzwi.
5. Produkt należy przechowywać w taki

sposób, aby się nie przewrócił. 
6. Nie pozwalaj dzieciom bawić się starym

produktem.

• Nigdy nie wrzucaj produktu do ognia w celu 
utylizacji. Istnieje ryzyko wybuchu!

• Jeśli na drzwiach produktu znajduje się 
zamek, klucz należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci.
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A 1.3. Bezpieczeństwo elektryczne 
• Produkt musi być odłączony od zasilania

podczas instalacji, konserwacji, czyszczenia,
naprawy i przenoszenia.

• Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi
go wymienić wykwalifikowana osoba
wskazana przez producenta,
autoryzowanego przedstawiciela serwisu 
lub importera, aby uniknąć potencjalnych
zagrożeń.

• Nie ściskaj kabla zasilającego pod ani za
produktem. Nie kładź ciężkich przedmiotów
na kablu zasilającym. Kabel zasilający nie
może być nadmiernie zgięty, ściśnięty ani
zetknięty z żadnym źródłem ciepła.

• Do obsługi produktu nie należy używać
przedłużaczy, gniazd wielozadaniowych ani
adapterów.

• Przenośne gniazdka elektryczne lub 
przenośne źródła zasilania mogą się
przegrzać i spowodować pożar. Dlatego nie
należy trzymać wielu gniazdek za lub w
pobliżu produktu.

• Wtyczka musi być łatwo dostępna. Jeśli nie
jest to możliwe, instalacja elektryczna, do
której podłączony jest produkt, musi
zawierać urządzenie (takie jak bezpiecznik,
wyłącznik, wyłącznik itp.), które jest zgodne
z przepisami elektrycznymi i odłącza
wszystkie bieguny od sieci.

• Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami.
• Wyjmij wtyczkę z gniazdka, chwytając za

wtyczkę, a nie za kabel.

A 1.4. Bezpieczeństwo transportu 
• Produkt jest ciężki; nie przenoś go sam.
• Podczas przenoszenia produktu nie trzymaj

za drzwiczki. 
• Uważaj, aby nie uszkodzić układu

chłodzenia lub przewodów rurowych 
podczas transportu. Jeśli przewody rurowe 
są uszkodzone, nie należy obsługiwać
produktu i wezwać autoryzowanego
przedstawiciela serwisu.

A 1.5. Bezpieczeństwo podczas instalacji 
• Skontaktuj się z autoryzowanym agentem

serwisowym w celu instalacji produktu. Aby
przygotować produkt do użycia, sprawdź
informacje w instrukcji obsługi, aby upewnić
się, że instalacje elektryczne i wodne są
odpowiednie. Jeśli nie są, skontaktuj się z
wykwalifikowanym elektrykiem i
hydraulikiem, aby dokonać niezbędnych 
ustaleń. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
porażenia prądem, pożaru, problemów z
produktem lub obrażeń!

• Przed instalacją sprawdź, czy produkt nie
ma żadnych wad. Jeśli produkt jest
uszkodzony, nie należy go instalować. 

• Umieść produkt na czystej, płaskiej I
solidnej powierzchni i wyważ go za pomocą
regulowanych nóżek. W przeciwnym razie
produkt może się przewrócić i spowodować
obrażenia.

• Miejsce instalacji musi być suche i dobrze
wentylowane. Nie umieszczaj dywanów,
chodników lub podobnych pod produktem.
Niewystarczająca wentylacja powoduje
ryzyko pożaru! 

• Nie zakrywaj ani nie blokuj otworów
wentylacyjnych. W przeciwnym razie
zużycie energii wzrośnie, a produkt może
ulec uszkodzeniu.

• Produktu nie wolno podłączać do systemów
zasilania,takich jak źródła energii słonecznej.
W przeciwnym razie produkt może ulec
uszkodzeniu na skutek nagłych zmian 
napięcia!

• Im więcej czynnika chłodniczego zawiera
lodówka, tym większe musi być miejsce
instalacji. Jeśli miejsce instalacji jest zbyt
małe, w przypadku wycieku czynnika
chłodniczego w układzie chłodzenia
gromadzi się łatwopalny czynnik chłodniczy
i mieszanka powietrza. Wymagana
przestrzeń na każde 8 g czynnika
chłodniczego wynosi minimum 1 m3.
Ilość czynnika chłodniczego w produkcie 
jest podana na etykiecie typu.

Instrukcje bezpieczeństwa 
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• Produktu nie wolno instalować w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych i należy go trzymać z
dala od źródeł ciepła, takich jak płyty
grzejne, grzejniki itp.

Jeśli nie da się zainstalować produktu w pobliżu 
źródła ciepła, należy zastosować odpowiednią 
płytę izolacyjną pomiędzy nimi i zachować 
następujące minimalne odległości do źródła 
ciepła: 

- Co najmniej 30 cm od źródeł ciepła, takich
jak płyty grzejne, piekarniki, urządzenia
grzewcze lub piece,

- Minimum 5 cm od piekarników
elektrycznych.

• Klasa ochrony Twojego produktu to Typ I.
Podłącz produkt do uziemionego gniazda,
które odpowiada wartościom napięcia,
prądu i częstotliwości podanym na
etykiecie typu produktu. Gniazdko musi być
wyposażone w wyłącznik automatyczny 10
A - 16 A. Nasza firma nie ponosi
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody
powstałe podczas użytkowania produktu 
bez uziemienia i podłączenia elektrycznego
zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami.

• Produkt nie może być podłączony podczas
instalacji. W przeciwnym razie istnieje 
ryzyko porażenia prądem i obrażeń!

• Nie podłączaj produktu do gniazd, które są
luźne, zwichnięte, złamane, brudne, tłuste 
lub narażone na kontakt z wodą.

• Poprowadź kabel zasilający i węże (jeśli
występują) produktu w taki sposób, aby nie
powodowały ryzyka potknięcia się.

• Wystawienie części pod napięciem lub 
kabla zasilającego na działanie wilgoci może
spowodować zwarcie. Dlatego nie należy
instalować produktu w miejscach takich jak
garaże lub pralnie, w których wilgotność
jest wysoka lub woda może pryskać. Jeśli
lodówka zostanie zamoczona wodą, odłącz
ją od zasilania i skontaktuj się z
autoryzowanym serwisem.

• Nigdy nie podłączaj lodówki do urządzeń 
oszczędzających energię. Takie systemy są
szkodliwe dla twojego produktu.

A 1.6. Bezpieczeństwo podczas 
użytkowania 
• Nigdy nie używaj rozpuszczalników

chemicznych na produkcie. Istnieje ryzyko
wybuchu!

• Jeśli produkt działa wadliwie, odłącz go od
zasilania i nie uruchamiaj go, dopóki nie
zostanie naprawiony przez
autoryzowanego przedstawiciela serwisu.
Istnieje ryzyko porażenia prądem! 

• Nie umieszczaj źródeł ognia
(zapalonych świec, papierosów itp.) na
produkcie lub w jego pobliżu.

• Nie wchodzić na produkt. Istnieje ryzyko
upadku i odniesienia obrażeń!

• Nie uszkadzaj rur układu chłodzenia
ostrymi lub penetrującymi przedmiotami.
Czynnik chłodniczy, który może wydostać
się po przebiciu rur czynnika chłodniczego,
przedłużeń rur lub powłok
powierzchniowych, powoduje podrażnienia
skóry i obrażenia oczu.

• O ile nie jest to zalecane przez producenta,
nie należy umieszczać ani używać urządzeń 
elektrycznych wewnątrz lodówki /
zamrażarki.

• Uważaj, aby nie przytrzasnąć dłoni ani
żadnej innej części ciała ruchomym
częściom lodówki. Uważaj, aby nie
przycisnąć palców między drzwiami a
lodówką. Zachowaj ostrożność podczas
otwierania i zamykania drzwi, szczególnie 
jeśli w pobliżu znajdują się dzieci.

• Nigdy nie jedz lodów, kostek lodu ani
mrożonek zaraz po wyjęciu ich z lodówki.
Istnieje ryzyko odmrożenia! 

• Kiedy masz mokre ręce, nie dotykaj
wewnętrznych ścianek, metalowych części 
zamrażarki ani przechowywanych w niej
potraw. Istnieje ryzyko odmrożenia!

Instrukcje bezpieczeństwa 
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• Nie umieszczaj puszek lub butelek
zawierających napoje gazowane lub płyny
do zamrażania w komorze zamrażarki.
Puszki i butelki mogą pęknąć. Istnieje
ryzyko obrażeń i szkód materialnych!

• Nie umieszczaj ani nie używaj łatwopalnych
aerozoli, łatwopalnych materiałów,
suchego lodu, substancji chemicznych lub 
podobnych wrażliwych na ciepło
materiałów w pobliżu lodówki. Istnieje
ryzyko pożaru i wybuchu!

• Nie przechowuj w swoim urządzeniu 
materiałów wybuchowych zawierających
materiały łatwopalne, takie jak puszki
aerozolowe. 

• Nie umieszczaj pojemników wypełnionych
płynem na produkcie. Rozpryskiwanie wody
na część elektryczną może spowodować
porażenie prądem lub ryzyko pożaru.

• Ten produkt nie jest przeznaczony do
przechowywania leków, osocza krwi,
preparatów laboratoryjnych lub podobnych 
substancji medycznych i produktów
podlegających dyrektywie w sprawie
produktów medycznych.

• Używanie produktu niezgodnie z jego
przeznaczeniem może spowodować
uszkodzenie lub zepsucie 
przechowywanych w nim produktów. 

• Jeśli Twoja lodówka jest wyposażona w
niebieskie światło, nie patrz na to światło
za pomocą narzędzi optycznych. Nie patrz
się bezpośrednio w lampę UV LED. Światło
ultrafioletowe może powodować
zmęczenie oczu.

• Nie przeciążaj produktu. Przedmioty w
lodówce mogą spaść po otwarciu drzwi,
powodując obrażenia lub uszkodzenia.
Podobne problemy mogą pojawić się, jeśli
jakikolwiek przedmiot zostanie
umieszczony na produkcie.

• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że 
wyczyściłeś cały lód i wodę, które mogły
spaść lub rozpryskiwać się na podłodze. 

• Zmień położenie półek /uchwytów na
butelki w drzwiach lodówki tylko wtedy,
gdy są puste. Istnieje ryzyko obrażeń!

• Nie kładź na produkcie przedmiotów, które
mogą spaść / przewrócić się. Przedmioty
takie mogą spaść, gdy drzwi są otwarte,
powodując obrażenia i / lub szkody
materialne.

• Nie uderzaj ani nie wywieraj nadmiernej
siły na szklane powierzchnie. Rozbite szkło
może spowodować obrażenia I / lub szkody
materialne.

• Układ chłodzenia twojego produktu 
zawiera czynnik chłodniczy R600a: Rodzaj
czynnika chłodniczego zastosowanego w
produkcie jest wskazany na etykiecie typu.
Ten czynnik chłodniczy jest łatwopalny.
Dlatego należy uważać, aby nie uszkodzić
układu chłodzenia lub przewodów
rurowych podczas korzystania z produktu.
Jeśli przewody rurowe są uszkodzone:

- Nie dotykaj produktu ani kabla zasilającego,
- Trzymaj się z dala od potencjalnych źródeł

ognia, które mogą spowodować zapalenie
się produktu.

- Przewietrz miejsce, w którym znajduje się
produkt. Nie używaj wentylatorów.

- Zadzwoń do autoryzowanego
przedstawiciela serwisu.

• Jeśli produkt jest uszkodzony i zobaczysz
wyciek czynnika chłodniczego, trzymaj się
od niego z dala. Czynnik chłodniczy może
powodować odmrożenia w przypadku 
kontaktu ze skórą.

A 1.7. Bezpieczeństwo podczas 
użytkowania 
• Nie ciągnij za uchwyt drzwi, jeśli chcesz

przenieść produkt w celu wyczyszczenia.
Uchwyt może pęknąć i spowodować
obrażenia, jeśli wywierzesz na niego
nadmierną siłę.

Instrukcje bezpieczeństwa 
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• Nie należy rozpylać ani wylewać wody na
produkt ani do środka w celu czyszczenia.
Istnieje ryzyko pożaru i porażenia prądem!

• Do czyszczenia produktu nie używaj ostrych 
ani szorstkich narzędzi. Nie używaj
domowych środków czyszczących,
detergentów, gazu, benzyny,
rozcieńczalników, alkoholu, lakierów itp.

• Używaj tylko środków czyszczących i
konserwujących wewnątrz produktu, które 
nie są szkodliwe dla żywności.

• Nigdy nie używaj pary lub środków
wspomagających parę do czyszczenia lub 
rozmrażania produktu. Para ma kontakt z
częściami pod napięciem w lodówce,
powodując zwarcie lub porażenie prądem!

• Upewnij się, że woda nie przedostaje się do
obwodów elektronicznych ani elementów
oświetleniowych produktu.

• Za pomocą czystej i suchej szmatki wytrzyj
ciała obce lub kurz z kołków wtyczki. Nie 
używaj mokrej lub wilgotnej szmatki do
czyszczenia wtyczki. Istnieje ryzyko pożaru I
porażenia prądem!

A 1.8. HomeWhiz 
* Funkcja nie jest dostępna w niektórych modelach 

• Podczas obsługi produktu za
pośrednictwem aplikacji HomeWhiz należy
przestrzegać ostrzeżeń dotyczących
bezpieczeństwa, nawet gdy jesteś z dala od 
produktu. Musisz także przestrzegać
ostrzeżeń zawartych w aplikacji.

A 1.9. Oświetlenie 
* Funkcja nie jest dostępna w niektórych modelach 

• Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem,
gdy konieczna jest wymiana diody
LED/żarówki używanej do oświetlenia.

Instrukcje bezpieczeństwa 
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2 Instrukcje środowiska 
2.1. Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest zgodny 
z dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 
(2012/19/WE). Wyrób ten 
oznaczony jest symbolem 

klasyfikacji zużytych urządzeń elektrycznych I 
elektronicznych (WEEE). 
Ten symbol oznacza, że sprzęt nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami 
gospodarstwa domowego 
po okresie jego użytkowania. 
Zużyte urządzenie należy oddać do 
specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego I elektronicznego w celu 
utylizacji. Aby uzyskać informacje o punktach 
zbiórki w swojej okolicy należy skontaktować 
się z lokalnymi władzami lub punktem 
sprzedaży tego produktu. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu 
się do ponownego użycia i odzysku zużytego 
sprzętu. 
Odpowiednie postępowanie ze zużytym 
sprzętem zapobiega potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego i ludzkiego zdrowia. 

2.2. Zgodność z dyrektywą RoHS: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji 
niebezpiecznych) (2011/65/ WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie. 

2.3. Informacje o opakowaniu 
Opakowanie tego wyrobu 
wykonano z materiałów 
nadających się do recyklingu, 
zgodnie z naszym 

ustawodawstwem krajowym. Nie wyrzucaj 
materiałów opakowaniowych do śmieci wraz z 
innymi odpadkami domowymi. Oddaj je w 
jednym z wyznaczonych przez władze lokalne 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych. 

Chłodziarko / Instrukcja obsługi

2.4.  Informacje techniczne  o 
Bluetooth + Wi-fi

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGOD- 
NOŚCI UE:
Niniejszym Arçelik A.Ş. oświad- cza, że 
urządzenie radiowe jest zgodne z dyrektywą 
2014/53/ UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następują- cym adresem 
internetowym: 
www.support.beko.com
 Ten produkt zbiera i przesyła da- ne o 
użytkowaniu po połączeniu z Internetem (np. 
ustawienia temperatury, czas użytkowania, kody 
błędówitd.). Zgodnie z ustawą UE o danych 
osobowych (Rozporządzenie UE 2023/2854) 
masz prawo dostępu do tych da- nych i 
zarządzania nimi.

Szczegółowe informacje na te- mat 
tego, jakie dane są groma- dzone, 
w jaki sposób są wyko- rzystywane 
i jak uzyskać do nich dostęp, 
można znaleźć na stro- nie:
www.homewhiz.com/eu-data-act-
policy
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3 Lodówka 

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować
dokładnie do konkretnego produktu. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich 
części, informacje dotyczą innych modeli.

7.Komora chłodnicza
8. Składana półka na butelki
9.Wentylator
10. Regulowane półki
11. Oświetlenie wewnętrzne
12. * Świeża żywność

1. Uchwyt na jajka
2. Półki
3. Stojak na butelki
4. Regulowana stopka
5. Schowek
mrożona żywność
6. Komora szybkiego zamrażania
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*Opcjonalne: Rysunki w niniejszej instrukcji
obsługi są schematyczne i mogą różnić się
od rzeczywistego wyglądu urządzenia. Jeśli
posiadany produkt nie zawiera odpowied-
nich części, informacje dotyczą innych mo-
deli.

* Funkcja nie jest dostępna w niektórych modelach
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4 Instalacja 
A Przed użyciem urządzenia należy przeczytać 
rozdział „Instrukcje bezpieczeństwa”! 

4.1. Odpowiednie miejsce na 
instalację 
W sprawie instalacji produktu skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. Aby przygotować 
produkt do instalacji, zapoznaj 
się z informacjami w instrukcji użytkownika i 
sprawdź, czy zasilanie elektryczne i dopływ 
wody są zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, 
skontaktuj się elektrykiem i hydraulikiem, aby 
dokonać stosownych zmian. 

B
OSTRZEŻENIE: Producent nie bierze 
żadnej odpowiedzialności za szkody 
spowodowane pracami wykonywanymi 
przez osoby nieupoważnione. 

B

OSTRZEŻENIE: Podczas instalacji kabel 
zasilający produktu musi być odłączony 
od sieci. W przeciwnym razie może to 
skutkować śmiercią lub poważnymi 
obrażeniami! 

A

OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwi są zbyt wąskie, 
aby przenieść przez nie produkt, zdejmij 
jego drzwiczki i obróć go na bok; jeśli to 
nie pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. 

• Aby uniknąć wibracji, chłodziarkę należy
ustawić na równej powierzchni.

• Zainstaluj produkty co najmniej 30 cm od
podgrzewacza, piecyka i podobnych źródeł
ciepła, oraz co najmniej 5 cm od kuchenek
elektrycznych.

• Nie narażaj produktu na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych ani nie 
trzymaj go w wilgotnym otoczeniu.

• Produkt wymaga odpowiedniej cyrkulacji
powietrza, aby działać wydajnie.

• Jeśli chłodziarka ma stać we wnęce w
ścianie, należy zwrócić uwagę, aby
pozostawić co najmniej 5 cm odstępu od 
sufitu i ścian.

4.2. Regulacja nóżek 
Jeśli produkt nie jest 
ustawiony równo, 
wyreguluj przednie 
regulowane nóżki, 
obracając je w prawo lub w lewo. 

4.3. Połączenie elektryczne 

A
OSTRZEŻENIE: Do podłączania zasilania 
nie używaj przedłużacza ani wtyczki 
wielokrotnej. 

B
OSTRZEŻENIE: Wymianę uszkodzonego 
przewodu zasilającego należy zlecić 
autoryzowanemu serwisowi. 

C
W przypadku umieszczenia dwóch 
chłodziarek obok siebie należy zostawić 
między nimi odstęp przynajmniej 4 cm. 

• Nasza firma nie bierze odpowiedzialności za
jakiekolwiek szkody powstałe na skutek
używania bez uziemienia i korzystania z
połączenia elektrycznego niezgodnego z
przepisami krajowymi.

• Po instalacji wtyczka zasilania musi być
łatwo dostępna.

• Podłącz chłodziarkę do uziemionego
gniazdka o napięciu 220-240V/50 Hz.
Wtyczka musi mieć bezpiecznik 10-16A.

• Nie używaj wtyczki wielokrotnej bez
przedłużacza ani z nim do połączenia
gniazdka w ścianie z chłodziarką.

C

Ostrzeżenie o gorącej powierzchni 
W bocznych ściankach produktu 
poprowadzone są przewody z 
chłodziwem dla poprawy systemu 
chłodzenia. Czynnik chłodniczy w 
wysokich temperaturach może 
przepływać przez te obszary, co może 
bardzo rozgrzać powierzchnie ścianek 
bocznych. Jest to normalne i nie wymaga 
żadnego serwisowania. Proszę zachować 
ostrożność podczas dotykania tych 
obszarów. 
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5 Przygotowanie 
B Przed użyciem urządzenia należy przeczytać 
rozdział „Instrukcje bezpieczeństwa”! 

Co zrobić, aby oszczędzać energię 

B

Podłączanie produktu do 
elektronicznych systemów
oszczędzania energii jest 
niebezpieczne, ponieważ może 
uszkodzić produkt. 

• Nie trzymaj chłodziarki otwartej przez
dłuższy czas. 

• Nie wkładaj gorącej żywności ani napojów
do chłodziarki.

• Nie przepełniaj chłodziarki; zablokowanie 
wewnętrznego przepływu powietrza
zmniejsza wydajność chłodzenia.

• Aby przechowywać maksymalną możliwą
ilość żywności w komorze chłodzenia
chłodziarki, należy wyjąć górne szuflady I
umieścić żywność na półkach szklanych.
Deklarowane zużycie energii chłodziarki
zostało określone przy wyjęciu komory
chłodzenia, tacki na lód i górnych szuflad w
sposób, który umożliwia przechowywanie
maksymalnej ilości żywności. Korzystanie z
dolnej szuflady do przechowywania jest
zdecydowanie zalecane. Należy włączyć
funkcję oszczędzania energii w celu 
zoptymalizowania jej zużycia. 

• Nie należy blokować przepływu powietrza,
umieszczając żywność przed wentylatorem.

Wkładając żywność, należy zachować minimum 
3 cm odstępu od osłony wentylatora. 

• W zależności od funkcji produktu;
rozmrażanie zamrożonej żywności w
komorze chłodzenia zapewni oszczędność
energii i zachowanie jakości produktów
spożywczych. 

• 

• 

Żywność należy przechowywać w szufladach 
w komorze chłodzenia, aby zapewnić
oszczędność energii i lepsze warunki 
przechowywania.
Pojemniki z żywnością nie powinny stykać
się bezpośrednio z czujnikiem temperatury
umieszczonym w komorze chłodzenia. Jeśli
stykają się one z czujnikiem, zużycie energii
przez urządzenie może wzrosnąć. 

• Upewnij się, że żywność nie styka się z
czujnikiem temperatury komory chłodzenia
opisanym poniżej.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie 
będzie miały bezpośredniego dostępu do
Twojego produktu kiedy drzwi będą
zamknięte, produkt dokona samodzielnej
optymalizacji w warunkach wystarczających 
do ochrony Twojej żywności. W takich 
okolicznościach, funkcje i komponenty,
takie jak kompresor, wentylator,
podgrzewacz, rozmrażanie, oświetlenie,
wyświetlacz itp. będą działały w taki
sposób, aby zużywać minimalną potrzebną
ilość energii.

Pierwsze uruchomienie 
Przed użyciem chłodziarki wykonaj odpowiednie 
przygotowania zgodnie z instrukcjami w 
sekcjach „Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska” i „Instalacja”. 

• Zostaw produkt włączony bez żywności w
środku na 6 godzin i nie otwieraj drzwi, jeśli
nie jest to absolutnie konieczne.

C

Gdy zaczyna działać sprężarka,rozlega 
się dźwięk. Nawet jeśli sprężarka jest 
wyłączona, dźwięki są normalne z 
powodu skompresowanych cieczy i 
gazów w systemie chłodzenia. 

C

Przednie krawędzie produktu mogą 
się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te obszary zostały 
zaprojektowane, aby się nagrzewać 
w celu zapobiegnięcia kondensacji. 



Chłodziarko / Instrukcja obsługi

C

W niektórych modelach panel 
wskaźników wyłącza się 
automatycznie po 5 minutach od 
zamknięcia drzwi. Włącza się on 
ponownie w momencie otwarcia 
drzwi lub naciśnięcia dowolnego 
przycisku. 

Przygotowanie 
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6 Obsługa urządzenia 
Panel sterowania produktu 

* Funkcja nie jest dostępna w niektórych modelach

A 
Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do 
konkretnego produktu. Jeśli zakupione urządzenie nie ma opisywanych części, części te 
są dostępne w innych modelach. 

1. Przycisk konwersji przedziału

Naciśnięcie przycisku konwersji komory 
(          ) na 3 sekundy przełącza komorę 
zamrażarki między trybami chłodzenia, 
wyłączenia i zamrażania. Jeśli pracuje jako 
komora chłodzącej, temperatura zostanie 
ustawiona na 4°C. W trybie WYŁĄCZENIA 
wskaźnik temperatury w komorze powinien 
wskazywać „- -”. 

2. Przycisk regulacji temperatury
komory chłodziarki

Ustawiana jest temperatura dla chłodziarki. 
Naciśnięcie przycisku (  ) umożliwia 
ustawienie temperatury w komorze 
zamrażarki na -18, -19, -20, -21, -22, -23, 
-24°C.

3. Wskaźnik funkcji oszczędzania
energii (wyłączenie wyświetlacza):

Funkcja oszczędzania energii włącza się 
automatycznie, a symbol oszczędzania 
energii ( ) pojawia się na ekranie, gdy 
drzwi urządzenia nie są otwierane lub 
zamykane przez pewien czas. Gdy funkcja 
oszczędzania energii jest aktywna, wszystkie 
symbole na wyświetlaczu, oprócz symbolu 
oszczędzania energii, wyłączą się. Gdy 
funkcja oszczędzania energii jest aktywna, 
naciśnięcie dowolnego przycisku lub 
otwarcie drzwi spowoduje jej wyłączenie i 
sygnały na wyświetlaczu powrócą do 
normalnego stanu. Funkcja oszczędzania 
energii jest funkcją aktywowaną fabrycznie i 
nie można jej anulować. 
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Obsługa urządzenia 
4. Wskaźnik stanu błędu

Ten wskaźnik ( ) będzie aktywny, gdy 
chłodziarka nie może zapewnić 
odpowiedniego chłodzenia lub w przypadku 
jakiegokolwiek błędu czujnika. Na wskaźniku 
temperatury komory zamrażarki pojawi się 
litera „E”, a na wskaźniku temperatury 
komory chłodziarki cyfry 1, 2, 3. Cyfry na 
wskaźniku określają serwis dotyczący awarii. 
Jeśli włożysz gorące jedzenie do komory 
zamrażarki lub zostawisz jej drzwi otwarte 
przez dłuższy czas, może zaświecić się 
wykrzyknik. To nie jest usterka, ostrzeżenie 
zniknie po ostygnięciu potrawy lub po 
naciśnięciu dowolnego przycisku. 

5. Przycisk funkcji szybkiego
zamrażania

Po naciśnięciu klawisza szybkiego 
zamrażania dioda na klawiszu zaświeci się i 
funkcja szybkiego zamrażania zostanie 
aktywowana. Temperatura komory 
zamrażania jest ustawiona na -27°C. 
Naciśnij przycisk ponownie, aby anulować 
funkcję. Funkcja szybkiego zamrażania 
zostanie automatycznie anulowana po 24 
godzinach. Aby zamrozić dużą ilość świeżej 
żywności, naciśnij przycisk szybkiego 
zamrażania przed umieszczeniem żywności 
w komorze zamrażania. 

6. Przycisk sieci bezprzewodowej

Ten przycisk ( ) służy do 
bezprzewodowego łączenia się z 
urządzeniem za pośrednictwem aplikacji 
mobilnej HomeWhiz. Jeśli przycisk jest 
wciśnięty przez długi czas (3 sek.), dioda na 
przycisku zacznie migać (co 0,5 sekundy). 
Zostanie zainicjowane połączenie między 
urządzeniem a siecią domową. Po 
nawiązaniu połączenia bezprzewodowego z 
urządzeniem, LED będzie świecić 
nieprzerwanie. 

Po wstępnej konfiguracji, połączenie można 
aktywować / dezaktywować, naciskając ten 
przycisk. LED na przycisku będzie szybko 
migać (co 0,2 sekundy), aż do nawiązania 
połączenia. Gdy połączenie jest aktywne, 
LED będzie świecić nieprzerwanie. Jeśli nie 
można nawiązać połączenia przez długi czas, 
sprawdź ustawienia połączenia i zapoznaj się 
z częścią „Rozwiązywanie problemów” w 
instrukcji obsługi. 
Do połączenia bezprzewodowego należy 
używać aplikacji HomeWhiz. Kroki instalacji 
są wyjaśnione w aplikacji podczas instalacji. 
Dostęp do aplikacji można uzyskać 
odczytując kod QR dostępny na etykiecie 
HomeWhiz na urządzeniu. Aplikację można 
pobrać z App Store lub PlayStore na 
urządzenia z systemem Android. Aby 
uzyskać szczegółowe informacje, odwiedź 
stronę https://www.homewhiz.com/. 

7. Przycisk WYŁĄCZENIA komory
chłodzącej (wakacje)

Aby uruchomić funkcję Wakacji ( ) 
naciśnij przycisk na 3 sekundy. 
Uruchomi się tryb Wakacji i zaświeci się LED 
w przycisku. Na wskaźniku temperatury 
komory chłodzącej powinien pojawić się 
symbol „- -”, a komora chłodząca nie ma 
włączonego aktywnego chłodzenia. Gdy ta 
funkcja jest aktywna, nie wolno 
przechowywać żywności w komorze 
chłodzenia. 
Pozostałe komory zamrażarki będą nadal 
chłodzić zgodnie z ustawioną temperaturą. 
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby 
wyłączyć tę funkcję. 

8. Przycisk regulacji temperatury
komory chłodziarki

Pozwala na ustawienie temperatury komory 
chłodziarki ( ). Naciśnięcie tego przycisku 
umożliwia ustawienie temperatury w 
chłodziarce na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 i 1°C. 
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Obsługa urządzenia 
• Gorące jedzenie musi zostać

schłodzone do temperatury 
pokojowej, zanim zostanie włożone 
do lodówki.

Następnie, ciepłe jedzenie można 
przechowywać na dolnych półkach 
lodówki. Nie umieszczaj ciepłych 
potraw w pobliżu łatwo psującej się 
żywności.

• Rozmrażaj zamrożone produkty w
komorze świeżej żywności. W ten 
sposób można użyć zamrożonej 
żywności do obniżenia temperatury w 
komorze, oszczędzając energię.

• Jeśli niedojrzałe owoce tropikalne
(mango, melony, papaja, banan, 
ananas) są przechowywane w 
lodówce, proces starzenia można 
przyspieszyć, co nie jest wskazane, 
ponieważ skraca to okres 
przechowywania. Jednakże, 
dojrzewanie mocno zielonych 
owoców (jabłka, gruszki) może być 
wspomagane przez pewien okres w 
komorze lodówki.

• Cebulę, czosnek, imbir i inne warzywa
korzeniowe należy przechowywać w 
ciemnym i chłodnym pomieszczeniu, 
a nie w lodówce.

• Kiedy w lodówce znajdzie się zepsutą
żywność, należy ją wyrzucić. Kiedy 
zauważysz zgniłe jedzenie, wyczyść 
wnętrze lub akcesoria, które miały z 
nim kontakt, aby zapobiec 
zanieczyszczeniu.

• Duże garnki z jedzeniem, takie jak zupy
lub gulasze, można rozłożyć w 
płytszych pojemnikach, aby szybko je 
schłodzić w lodówce. Duże kawałki 
gotowanego mięsa i cały drób 
powinny być podzielone na mniejsze 
kawałki w tym samym celu.

• Nie przechowuj nieopakowanej
żywności w pobliżu jaj.

Owoce i warzywa przechowuj oddzielnie 
w grupach: jabłka z jabłkami, 
marchew z marchewką. Owoce i 
warzywa wydzielają różne gazy, które 
mogą powodować pogorszenie stanu 
innych owoców i warzyw.

Wyjmij liściaste warzywa z plastikowych 
torebek, zawiń je w ręcznik 
papierowy lub ściereczkę przed 
włożeniem do lodówki. Nie zapomnij 
ich wysuszyć przed włożeniem, jeśli 
zostały przepłukane lub zmoczone.

6.1 Przechowywanie w 
komorze świeżej żywności 
• Utrzymuj lodówkę na zalecanym

poziomie temperatury 4°C.
• Jedzenie powinno być przechowywane

w szczelnych pojemnikach, aby uniknąć
zmian w zapachu lub smaku.

• Nie przechowuj nadmiernych ilości
jedzenia w lodówce. Zostaw przerwy
między artykułami, aby zimne powietrze
mogło przepływać wokół nich w
lepszego i bardziej jednorodnego
chłodzenia.

• Produkty spożywcze spożywane
codziennie powinny być
przechowywane z przodu półki, aby
skrócić czas otwierania drzwi.

• Pozostaw przerwy pomiędzy żywnością
a ściankami wewnętrznymi,
umożliwiając przepływ powietrza. Nie
pozwól żywności dotykać tylnej ścianki:
może ona do niej przymarznąć.

9. Klucz modułu antyzapachowego

Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby 
aktywować / dezaktywować funkcję 
antyzapachową ( ). 
Gdy funkcja antyzapachowa jest aktywna, 
LED na odpowiednim przycisku zaświeci się. 
Gdy funkcja jest aktywna, moduł 
antyzapachowy będzie uruchamiany 
okresowo. 

10. Przycisk resetowania ustawień
połączenia bezprzewodowego

Aby zresetować ustawienia połączenia 
bezprzewodowego, naciśnij jednocześnie 
przyciski Szybkie zamrażanie (      ) i 
połączenie bezprzewodowe (      ) i 
przytrzymaj przez 3 sekundy. 
W urządzeniu, w którym ustawienia 
połączenia bezprzewodowego są 
resetowane / przywracane do ustawień 
fabrycznych, wszelkie wcześniejsze dane 
użytkownika ustawione na urządzeniu 
zostaną utracone. 
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Obsługa urządzenia 

• Zaleca się zapakowanie jedzenia przed
włożeniem go do zamrażarki.

• Jedzenie w małych porcjach zamarza
szybciej i łatwiej je potem rozmrozić i
przygotować.

• W celu uniknięcia przekroczenia okresu
przechowywania, należy zapisać datę
zamrożenia, termin przydatności do
spożycia i nazwę produktu na
opakowaniu, zgodnie z okresem
przechowywania różnych produktów
spożywczych.

Przechowywanie w komorze 
zamrażarki 
• Zaleca się utrzymanie ustawienia

zamrażarki w temperaturze -18°C, z
wyjątkiem ekstremalnych warunków
otoczenia.

• 8 godzin przed zamrażaniem włącz
funkcję szybkiego zamrażania, aby
zapewnić szybsze zamrażanie.

• Gorące jedzenie musi zostać
schłodzone do temperatury
pokojowej, zanim będzie włożone do
zamrażarki.

• Przechowuj owoce i warzywa podatne
na wysychanie w perforowanych lub
niezamkniętych plastikowych
torebkach, aby utrzymać wilgotne
środowisko, a jednocześnie umożliwić
cyrkulację powietrza.

• Różne pokarmy powinny być
umieszczone w różnych
obszarach, zgodnie z ich
właściwościami: Proszę sprawdzić
odpowiednią klasę klimatyczną
urządzenia podaną na tabliczce
znamionowej. Jedna z poniższych
informacji dotyczy Twojego
urządzenia, zgodnie z klasą
klimatyczną.

• SN : Rozszerzony umiarkowany:
Urządzenie chłodnicze przeznaczone
jest do stosowania przy temperaturze
otoczenia od 10°C do 32°C.

• N : Umiarkowany: Urządzenie
chłodnicze przeznaczone jest do
stosowania przy temperaturze
otoczenia od 16°C do 32°C.

• ST : Subtropikalny: Urządzenie
chłodnicze przeznaczone jest do
stosowania przy temperaturze
otoczenia od 16°C do 38°C.

• T : Tropikalny: Urządzenie chłodnicze
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do
43°C.

Żywność Lokalizacja 
Jajka Półki na drzwiach 
Produkty mleczne (masło, ser) Jeśli to możliwe, komora bio-świeżości lub chłodziarka 

Najniższe półki 
Owoce, warzywa i sałatki Pojemnik na owoce i warzywa, chłodziarka lub komora 

EverFresh+ (jeśli dostępna) 
Świeże mięso, drób, świeże ryby, 
kiełbasy, gotowane jedzenie 

Jeśli to możliwe, komora bio-świeżości lub chłodziarka 
Najniższa półka 

Produkty gotowe do spożycia, 
produkty w paczkach, produkty w 
puszkach, produkty marynowane 

Górne półki lub półki na drzwiach 

Napoje, butelki, przyprawy, przekąski Półki na drzwiach 
Resztki jedzenia Środkowe półki 
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6.4. Zmiana kierunku otwierania 
drzwi 
Możesz zmienić kierunek otwierania 
chłodziarki, w zależności od miejsca 
użytkowania. Jeśli musisz to zrobić, skontaktuj 
się z najbliższym autoryzowanym serwisem. 
Powyższe wyjaśnienie to stwierdzenie ogólne. 
Aby uzyskać informacje 
o możliwości zmiany kierunku otwierania
drzwi, sprawdź etykietę ostrzegawczą
wewnątrz opakowania produktu.

6.5. Vitamin Zone 
* Funkcja nie jest dostępna w niektórych
modelach
W przypadku Vitamin Zone, owoce i warzywa
przechowywane w pojemnikach oświetlonych
technologią Vitamin Zone dłużej zachowują
witaminy. Dzieje się tak dzięki cyklom
niebieskiego, zielonego, czerwonego światła
oraz ciemności, które symulują cykl dzienny.
Jeśli otworzysz drzwi lodówki podczas
ciemnego cyklu technologii HarvestFresh,
lodówka automatycznie to wykryje i umożliwi 
niebiesko-zielone lub czerwone światło, aby
podświetlić pojemnik na warzywa. Po
zamknięciu drzwi lodówki cykl ciemności 
będzie kontynuowany, symulując noc w cyklu
dziennym.

6.2. Oświetlenie wnętrza 
Do oświetlenia wnętrza są używane diody LED. 
W razie jakichkolwiek problemów z tym 
oświetleniem należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem. Lampa (lampy) 
wykorzystywane w tym urządzeniu nie są 
przeznaczone do oświetlania pomieszczeń. 
Lampa ta ma pomagać użytkownikowi 
wygodnie I bezpiecznie umieszczać pożywienie 
w lodówce / zamrażarce. 

6.3. Alert otwarcia drzwi 
Alarm dźwiękowy rozlegnie się, jeśli drzwi 
produktu pozostaną otwarte przez minutę. 
Alarm dźwiękowy ucichnie po zamknięciu 
drzwi lub naciśnięciu dowolnego przycisku na 
wyświetlaczu (o ile jest dostępny). 

Podczas przechowywania kupnych 
mrożonek, proszę przestrzegać 
następujących zaleceń: 
• Zawsze przestrzegaj zaleceń producenta

co do terminu przechowywania
żywności. Nie należy przekraczać tych
wskazówek!

• Staraj się, aby czas między zakupem a
włożeniem do lodówki był jak
najkrótszy, aby zachować jakość
żywności.

• Kupuj mrożonki, które były
przechowywane w temperaturze
-18°C lub niższej.

• Unikaj kupowania żywności, która ma
lód albo szron na opakowaniu - oznacza
to, że produkt ten mógł być częściowo
rozmrożony i ponownie zamrożony w
pewnym momencie - a wzrost
temperatury wpływa na jakość
żywności.

• Zalecamy ustawienie temperatury 4°C
dla komory świeżej żywności i -18°C dla
komory zamrażarki, aby uzyskać lepsze
efekty przechowywania żywności.

• Z wyjątkiem ekstremalnych warunków
w otoczeniu, jeśli temperatura zostanie
ustawiona na zalecane wartości +4°C /
-18°C, ogólna świeżość zostanie
przedłużona w komorze ze świeżą
żywnością i w zamrażarce. Jeśli
temperatura komory świeżej żywności
jest ustawiona na niższą, świeże owoce i
warzywa mogą zostać częściowo
zamrożone lub narażone na
uszkodzenie zimnem, a wyższy poziom
temperatury może powodować szybsze
psucie się szybko psującej się żywności
(produkty mleczne, produkty mięsne).

• Nie przekraczaj okresu przechowywania
zalecanego przez producenta żywności.
Wyciągaj tylko wymaganą ilość żywności
z zamrażarki.

• Zużyj rozmrożone jedzenie szybko.
Rozmrożonej żywności nie można
ponownie zamrozić chyba, że zostanie
ugotowana. Nie jest bezpiecznie
spożywać niegotowane, ponownie
zamrożone świeże jedzenie.

• Podczas zamrażania świeżych
produktów, nie powinno dojść do
kontaktu z już zamrożonymi
produktami. Może to spowodować
rozmrożenie już zamrożonych
kawałków.
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6.7.  Zalecenia dotyczące 
przechowywania mrożonej 
żywności 
Temperatura komory musi być ustawiona 
przynajmniej na -18°C. 

1.

2.

3.
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6.8. Informacje o głębokim 
zamrażaniu 
Zgodnie z normą IEC 62552 zamrażarka musi 
umożliwiać zamrożenie 4,5 kg żywności do 
temperatury -18°C lub niższej w ciągu 24 
godzin na każde 100 litrów pojemności 
komory zamrażarki. Żywność można 
przechowywać przez dłuższy czas tylko w 
temperaturze równej -18°C lub niższej. 
Żywność może zachować świeżość przez całe 
miesiące (po głębokim zamrożeniu 

Ustawianie 
komory 

zamrażania 

Ustawianie 
komory 

chłodzenia 
Opisy 

-18°C 4°C Jest to domyślne zalecane ustawienie. 
-20,-22 lub 
-24°C 4°C Te ustawienia są zalecane dla temperatur otoczenia powyżej 

30°C. 
Szybkie 
zamrażanie 4°C 

Należy ich używać do szybkiego zamrażania żywności – produkt 
wróci do poprzednich ustawień po zakończeniu tego procesu. 

-18°C lub 
mniej 2°C 

Tych ustawień należy użyć, jeśli komora chłodzenia nie jest 
wystarczająco schłodzona ze względu na temperaturę 
otoczenia lub częste otwieranie drzwi. 

• Zamiast tradycyjnego papieru
pakowego należy użyć pojemników do
zamrażania, cynfolii i papieru 
wodoszczelnego, toreb plastikowych lub 
podobnych materiałów
opakowaniowych.

• Każde opakowanie żywności przed
zamrożeniem należy oznaczyć datą. 
Umożliwi to określenie świeżości 
każdego opakowania przy każdym 
otwarciu zamrażarki. Wcześniej 
zamrożoną żywność należy umieszczać z 
przodu, aby zużyć je jako pierwsze.

• Zamrożoną żywność należy zużyć
natychmiast po odmrożeniu i nie wolno
jej ponownie zamrażać.

• Nie należy zamrażać dużych ilości
żywności naraz.

6.6. Zamrażanie świeżej żywności 

• Aby zachować jakość żywności,
żywność umieszczona w komorze
zamrażarki musi zostać jak najszybciej
zamrożona , w tym celu należy użyć
funkcji szybkiego zamrażania.

• Mrożenie żywności, gdy jest świeża,
wydłuża czas przechowywania w 
komorze zamrażarki.

• Żywność należy pakować w szczelne
opakowania I dokładnie zamykać.

• Przed umieszczeniem żywności w
zamrażarce należy się upewnić, że jest
ona zapakowana.

Żywność należy jak najszybciej 
umieszczać w zamrażarce, aby uniknąć 
rozmrożenia. 
Przed zamrożeniem należy sprawdzić 
datę przydatności, aby się upewnić, że 
nie minęła.

Upewnij się, że opakowanie żywności 
nie jest uszkodzone.



Chłodziarko / Instrukcja obsługi

Obsługa urządzenia 

19 / 25 PL

6.11. Składany stojak na winou 
* Funkcja nie jest dostępna w niektórych
modelach

W razie potrzeby zapewnia użytkownikowi 
możliwość przechowywania butelek wina. Aby 
użyć, należy chwycić plastikową część i powoli 
pociągnąć ją w tym kierunku. Teraz składany 
stojak na wino może zostać użyty. 

C
Na składanym stojaku zaleca 
się przechowywanie 
maksymalnie 2 butelek wina. 

Aby wyjąć składany stojak na wino, należy 
najpierw wyjąć szklany pojemnik z chłodziarki. 
Następnie należy przytrzymać plastikową część 
i pociągnąć ją na bok. Teraz produkt może być 
używany bez składanego stojaka na wino. 

6.9.  Rozmieszczanie żywności 

Półki komory 
zamrażarki 

Różne zamrożone produkty 
łącznie z mięsem, rybami, 
lodami, warzywami itd. 

Półki komory 
chłodziarki 

Żywność w garnkach, 
przykryte talerze i pudełka, 
jajka (w pudełku z pokrywką) 

Półki w 
drzwiach 
komory 
chłodziarki 

Małe i za pakowane porcje 
żywności lub napojów 

Pojemnik na 
warzywa 

Owoce i warzywa 

Komora 
świeżej 
żywności 

Delikatesy (porcje 
śniadaniowe, produkty 
mięsne do spożycia w 
krótkim terminie) 

6.10. Pojemnik na produkty 
mleczne (chłodnia) 
Zapewnia niższą temperaturę wewnątrz 
komory lodówki. Użyj tego pojemnika do 
przechowywania produktów 
garmażeryjnych (salami, wędlin, nabiału, 
itp.), wymagających niższej temperatury 
przechowywania lub produktów 
mięsnych, drobiowych lub rybnych do 
bezpośredniego spożycia. W pojemniku 
nie należy przechowywać owoców ani 
warzyw.

do  temperatury przynajmniej   -18°C ). 
Żywność do zamrożenia nie może się stykać z 
wcześniej zamrożoną żywnością, aby uniknąć 
częściowego rozmrożenia. Warzywa należy 
zagotować i odcedzić wodę, aby wydłużyć 
czas zamrażania. Umieść żywność w 
hermetycznych opakowaniach po 
odfiltrowaniu i włóż do zamrażarki. Banany, 
pomidory, sałata, seler, gotowane jajka, 
kartofle i podobna żywność nie powinna być 
mrożona. Zamrażanie tej żywności po prostu 
pogarsza wartość odżywczą  i jakość 
żywności oraz może powodować psucie, 
które jest szkodliwe dla zdrowia. 
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6.12. Pojemnik na warzywa
Pojemnik na warzywa został 
zaprojektowany, aby utrzymać 
świeżość warzyw poprzez zachowanie 
wilgotności. W tym celuogólna 
cyrkulacja zimnego powietrza jest 
intensywniejsza w tym pojemniku.

6.13. AeroFlow

Jest to system rozdziału powietrza 
zapew-niający jednorodny rozkład 
temperatury. Dzięki cyrkulacji powietrza 
zapewniony jest jednorodny rozkład 
temperatury w komorze do 
przechowywania świeżych produktów 
spożywczych, a wahania temperatury 
są utrzymywane na niskim poziomie. 
Nie ma bezpośredniego nadmuchu 
powietrza nad żywnością, co pomaga 
zmniejszyć utratę wilgoci. Zachowuje to 
świeżość żywności przechowywanej w 
komorze na świeżą żywność w 
lodówce. W ten sposób żyw-ność jest 
przechowywana w bardziej stabil-nych 
temperaturach, a kontakt z powie-trzem 
jest ograniczony. Zapobiega się 
su-szeniu i kurczeniu się żywności 
przez utratę wilgoci, a świeżość zostaje 
zachowana przez dłuższy czas.
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7 Konserwacja i czyszczenie 
Regularne czyszczenie produktu przedłuży jego 
okres eksploatacji. 

B OSTRZEŻENIE: Przed czyszczeniem 
lodówki należy wyłączyć zasilanie. 

Do czyszczenia nie wolno używać ostrych ani 
ściernych narzędzi, mydła, domowych środków 
czyszczących, detergentów, benzyny, nafty, 
pokostu ani podobnych substancji. 
W przypadku produktów, które nie mają funkcji 
No Frost, na tylnej ścianie wewnątrz komory 
chłodzenia mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie stosować 
tłuszczy ani podobnych środków. 
Należy używać wyłącznie wilgotnej ściereczki z 
mikrofibry w celu wyczyszczenia zewnętrznej 
części produktu. Gąbki lub inne materiały do 
czyszczenia mogą powodować zadrapania na 
powierzchni. 
Należy rozpuścić w wodzie pełną łyżeczkę do 
herbaty węglanu. 
Następnie należy zanurzyć w wodzie szmatkę i 
wycisnąć ją. Urządzenie należy przetrzeć tą 
szmatką i dokładnie wysuszyć. 
Wodę należy trzymać z dala od pokrywy lampy 
i innych części elektrycznych. 
Drzwi należy czyścić mokrą szmatką. 
Oby odłączyć półki drzwi i obudowy, należy 
wyjąć cała ich zawartość. 
Unieś półki drzwi, aby je odłączyć. 
Oczyść i wysusz półki, a następnie zamocuj je z 
powrotem na miejscu, wsuwając je od góry. 
Do powierzchni zewnętrznej i części 
chromowanych produktu nie wolno używać 
wody chlorowej ani produktów do czyszczenia. 
Chlor spowoduje rdzewienie powierzchni 
metalowych. 

Unikanie nieprzyjemnych zapachów 

Wyprodukowany produkt jest wolny od 
wszelkich materiałów zapachowych. Jednak 
przechowywanie żywności w nieodpowiednich 
komorach i niepoprawne czyszczenie 
powierzchni wewnętrznych może wywoływać 
nieprzyjemne zapachy. 
Aby tego uniknąć, należy czyścić wnętrze wodą 
z węglanem co 15 dni. 
Żywność należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach. 
Drobnoustroje mogą się rozprzestrzeniać z 
niezamkniętych opakowań i powodować 
nieprzyjemne zapachy. 
W lodówce nie należy przechowywać 
przeterminowanej ani zepsutej żywności. Nie 
korzystaj z ostrych i ścierających narzędzi lub 
mydła, domowych środków czyszczących, 
detergentów, benzyny, benzenu, wosku, itp., 
gdyż może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz może 
doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody i miękkiej 
ściereczki, następnie wytrzyj do sucha. 

Ochrona powierzchni plastikowych 

Olej rozlany na powierzchnie plastikowe może 
je uszkadzać I należy go natychmiast usunąć 
ciepłą wodą. 
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8 Rozwiązywanie 
Przed skontaktowaniem się z serwisem należy 
sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaoszczędzenie 
czasu i pieniędzy. Ta lista zawiera często 
spotykane problemy niezwiązane z wadami 
jakości wykonania lub materiałów. Pewne 
wymienione tutaj funkcje mogą nie dotyczyć 
posiadanego produktu. 

Lodówka nie działa. 
• 

• 

Wtyk zasilania nie jest włożony do końca.
>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
Bezpiecznik podłączony do gniazda
zasilającego produkt lub bezpiecznik główny
jest przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej ściance komory 
chłodziarki (WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA ELASTYCZNA). 
• Drzwi są za często otwierane >>> Należy

pamiętać, aby nie otwierać drzwi produktu 
za często. 

• Środowisko jest za wilgotne. >>> Produktu 
nie należy instalować w wilgotnych 
środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest
przechowywana w nieszczelnych 
opakowaniach. >>> Żywność zawierająca
płyny należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. >>> Nie 
wolno pozostawiać otwartych drzwi
produktu przez długi czas.

• Termostat jest ustawiony na za niską
temperaturę. >>> Ustaw termostat na
odpowiednią temperaturę.

Sprężarka nie działa. 
• W przypadku nagłej awarii zasilania lub

wyciągnięcia kabla zasilającego z gniazda i
podłączenia go z powrotem ciśnienie gazu w
układzie chłodzenia produktu jest
niezrównoważone, co wyzwala
zabezpieczenie termiczne sprężarki. Produkt
ponownie się uruchomi po około 6 minutach.
Jeśli produkt nie uruchomi się po tym czasie,
skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest
normalne w przypadku produktu z całkowicie 
zautomatyzowanym odmrażaniem.
Odmrażanie odbywa się okresowo. 

• Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij
się, że kabel zasilania jest podłączony.

• Nastawa temperatury jest niepoprawna. >>> 
Wybierz poprawną nastawę temperatury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasilania
produkt będzie kontynuował normalną pracę.

Hałas pracy lodówki zwiększa się podczas 
używania. 
• Wydajność robocza produktu może si

zmieniać w zależności od zmian temperatury
otoczenia. To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria.

Lodówka włącza się za często lub na zbyt długo. 
• Nowy produkt może być większy niż

poprzedni. Większe produkty pracują dłużej.
• Temperatura w pomieszczeniu może być

wysoka. >>> Produkt będzie normalnie
działał przed dłuższy czas przy wyższej
temperaturze w pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno
podłączony lub do środka została włożona
nowa porcja żywności. >>> Produkt będzie 
potrzebował więcej czasu na osiągnięcie 
ustawionej temperatury, jeśli został niedawno
podłączony lub do środka została włożona
nowa porcja żywności. To jest normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie 
wolno wkładać gorącej żywności. 

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe
powietrze przedostające się do środka
spowoduje wydłużenie pracy produktu. Nie 
należy za często otwierać drzwi. 

• Produkt może mieć ustawioną za niską
temperaturę. >>> Ustaw wyższą
temperaturę i poczekaj aż produkt ją 
osiągnie.

• Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą być
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są
całkowicie zamknięte.
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Rozwiązywanie 
• Uszczelka drzwi chłodziarki lub zamrażarki

może być zabrudzona, zużyta, uszkodzona
lub niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść lub 
wymień uszczelkę. Uszkodzona/podarta
uszczelka drzwi spowoduje wydłużenie 
działania produktu w celu utrzymania
bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo niska, ale 
temperatura chłodziarki jest odpowiednia. 
• Temperatura komory zamrażarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź
ponownie.

Temperatura chłodziarki jest bardzo niska, ale 
temperatura zamrażarki jest odpowiednia. 
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą
temperaturę komory chłodziarki i sprawdź
ponownie.

Żywność przechowywana w szufladach komory 
chłodziarki jest zamarznięta. 
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź
ponownie.

Temperatura chłodziarki lub zamrażarki jest za 
wysoka. 
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo wysoko. >>> Nastawa
temperatury komory chłodziarki wpływa na
temperaturę komory zamrażarki. Zmień 
temperaturę komory chłodziarki lub 
zamrażarki I poczekaj aż odpowiednia
komora osiągnie ustawiony poziom
temperatury.

• Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Nie należy za często
otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie 
zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączony
lub do środka została włożona nowa porcja
żywności. >>> To jest normalne. Produkt
będzie potrzebował więcej czasu na
osiągnięcie ustawionej temperatury, jeśli

został niedawno podłączony lub do środka 
została włożona nowa porcja żywności. 

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

Wstrząsy lub hałas. 
• Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe.

>>> Jeśli produkt się kołysze podczas
powolnego przemieszczania, wyreguluj nóżki
w celu zrównoważenia produktu. Upewnij
się też, że podłoże jest wystarczająco
wytrzymałe I uniesie produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie mogą powodować hałas. >>> 
Zdejmij wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie.

Produkt wytwarza dźwięki przepływającego 
płynu, rozpryskiwania itd. 
• Zasada działania produktu obejmuje

przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos dmuchającego 
wiatru. 
• Produkt używa wentylatora w procesie

chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a nie
awaria.

Na wewnętrznych ściankach produktu 
występuje kondensacja. 
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy

zalodzenie I kondensację. To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie należy
otwierać drzwi za często, a jeśli są otwarte
należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie 
zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej lub między 
drzwiami produktu występuje kondensacja. 
• Pogoda może być wilgotna i to zjawisko jest

normalne w takich warunkach. >>> Po
zmniejszeniu wilgotności kondensacja zniknie.

• Produkt nie jest regularnie czyszczony. >>> 
Czyść wnętrze regularnie za pomocą gąbki,
ciepłej wody i wody z węglanem.
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Rozwiązywanie 
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu. 

• Niektóre pojemniki i opakowania mogą
wywoływać nieprzyjemne zapachy. >>> 
Należy używać pojemników i opakowań z
materiałów niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w
nieszczelnych opakowaniach. >>> Żywność
należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach. Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych opakowań 
i powodować nieprzyjemne zapachy.

• Z produktu należy usunąć wszelką
przeterminowaną I zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają. 
• Opakowania żywności mogą blokować drzwi.

>>> Przesuń przedmioty blokujące drzwi.
• Produkt nie stoi całkowicie pionowo na

ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby
zrównoważyć produkt.

• Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe.
>>> Upewnij się, że podłoże jest poziome I
wystarczająco wytrzymałe oraz uniesie
produkt.

Zaciął się pojemnik na warzywa. 
• Żywność może się stykać z górną częścią

szuflady. >>> Zmień ułożenie żywności w
szufladzie.

Jeślı powıerzchnıa produktu jest gorąca. 
• Podczas pracy produktu obszar między

drzwiczkami, panele boczne i tylny ruszt
mogą osiągać wysoką temperaturę. Jest to
normalne zjawisko i nie oznacza
konieczności dokonywania naprawy! 

A 

OSTRZEŻENIE: Jeśli problem nie 
zniknie po wykonaniu instrukcji 
podanych w tym rozdziale, skontaktuj 
się ze sprzedawcą lub 
autoryzowanym serwisem. 
Nie próbuj naprawiać produktu. 
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ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE 

Niektóre (proste) awarie mogą być naprawione 
przez użytkownika końcowego bez obawy 
przed niebezpieczeństwem lub wynikającym z 
tego niebezpiecznego użytkowania, pod 
warunkiem, że naprawy zostaną wykonane w 
określonych granicach i zgodnie z 
następującymi instrukcjami (patrz rozdział 
„Samodzielna naprawa”).Dlatego, o ile nie 
określono inaczej w rozdziale 

"Samodzielna naprawa", naprawy powinny być 
zlecane do profesjonalnych warsztatów w celu 
uniknięcia problemów związanych z 
bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się 
naprawami to profesjonalny warsztat, któremu 
producent przyznał dostęp do instrukcji i 
wykazu części zamiennych produktu zgodnie z 
metodami opisanymi w aktach 
ustawodawczych zgodnie z dyrektywą 
2009/125/WE. 

Jednak tylko przedstawiciel serwisu (tj. 
autoryzowane profesjonalne warsztaty), z 
którym można skontaktować się pod 
numerem telefonu podanym w instrukcji 
obsługi/karcie gwarancyjnej lub za 
pośrednictwem autoryzowanego sprzedawcy, 
może świadczyć usługi na warunkach 
gwarancji. W związku z tym należy pamiętać, 
że naprawy wykonywane przez profesjonalne 
warsztaty (nieautoryzowane przez Beko) 
powodują utratę gwarancji. 

Samodzielna naprawa 

Użytkownik końcowy może samodzielnie 
aprawić następujące części zamienne: klamki, 
zawiasy drzwi, tace, kosze i uszczelki drzwi 
(zaktualizowana lista jest również dostępna na 
support.beko.com od 1 marca 2021). 

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy wykonać 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w 
instrukcji obsługi w rozdziale "Samodzielna 
naprawa" lub dostępnymi w support.beko.com 

Dla własnego bezpieczeństwa, przed 
samodzielną naprawą, odłącz urządzenie od 
zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane przez 
użytkowników końcowych w przypadku części 
niewymienionych na liście i/lub 
nieprzestrzeganie wskazówek zawartych w 
rozdziale „Samodzielna naprawa” lub 
dostępnych w support.beko. com, mogą 
stanowić zagrożenie, którego nie można 
przypisać do Beko, oraz spowodują utratę 
gwarancji. 

W związku z tym zdecydowanie zaleca się, aby 
użytkownicy końcowi powstrzymali się od 
podejmowania prób wykonywania napraw 
spoza wymienionego wykazu części 
zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi warsztatami 
lub profesjonalnymi warsztatami. Samodzielne 
próby naprawy mogą stważać zagrożenie i 
uszkodzić urządzenie, a następnie spowodować 
pożar, powódź, porażenie prądem i poważne 
obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące naprawy 
muszą zostać zlecone w autoryzowanych 
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, obwód 
chłodzenia, płyta główna,płyta falownika, 
tablica wyświetlacza itp. 

Producent/sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku gdy 
użytkownik nie stosuje się do zaleceń. 
Dostępność części zamiennych do zakupionej 
lodówkę wynosi 10 lat.        
Przez ten czas dostępne będą oryginalne części 
zamienne do prawidłowej eksploatacji 
lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną 
lodówkę wynosi 24 miesiące.
 Ten produkt jest wyposażony w źródło światła 
o klasie energetycznej «G».
Źródło światła w tym produkcie może być
wymieniane wyłącznie przez profesjonalnych 
serwisantów.



Citiţi mai întâi acest manual! 

Stimate client, 

Sperăm că veţi fi mulţumit de acest produs, care a fost fabricat în unităţi moderne şi 
verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calităţii. 
Vă recomandăm să citiţi cu atenţie întregul manual înainte de a folosi produsul; păstraţi 
manualul la îndemână, pentru a-l putea consulta pe viitor. Acest manual : 

• Vă ajută să folosiţi aparatul eficient şi în siguranţă.
• Citiţi manualul înainte de a instala şi utiliza produsul.
• Respectaţi instrucţiunile, în special cele referitoare la siguranţă.
• Păstraţi manualul într-un loc accesibil, pentru a-l putea consulta în viitor.
• Citiţi şi celelalte documente furnizate cu produsul.

Reţineţi că acest manual se poate adresa şi altor modele. 

Acest manual de instrucţiuni conţine următoarele simboluri : 

A      Pericol de moarte sau pagube materiale.

NOTĂ: Un pericol care poate cauza daune materiale produsului sau împrejurimilor 
acestuia. 

C      Informaţii importante sau sfaturi utile privind utilizarea.

 Citiţi manualul de utilizare. 



1 Instrucțiuni de siguranță 3 

A 1.1. Scopul utilizării ................................ 3 

A 1.2. Siguranţa copiilor, a persoanelor 
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8 Soluții recomandate 21 
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1  Instrucțiuni de siguranță 
• Această secţiune include instrucţiunile de 

siguranţă necesare pentru a preveni riscul 
de vătămare corporală sau daune materiale.

• Compania noastră nu va fi făcută
responsabilă pentru daunele care pot
apărea dacă aceste instrucţiuni nu sunt
respectate.

A Operaţiunile de instalare și reparaţii vor fi 
întotdeauna efectuate de service autorizat. 
A Utilizaţi întotdeauna piese de schimb și 
accesorii originale. 

A Piesele de schimb originale vor fi furnizate 
timp de 10 ani, de la data achiziţionării 
produsului. 
A Nu reparaţi sau înlocuiţi nici o piesă a 
produsului decât dacă este specificat în mod 
expres în manualul de utilizare. 

A Nu efectuaţi nici o modificare asupra 
produsului. 

A 1.1. Scopul utilizării 
• Acest produs nu este destinat utilizării

comerciale și nu trebuie utilizat în afara 
scopului prevăzut. 

Acest produs este destinat operaţiunilor 
interioare, cum ar fi gospodăriile sau 
similare. De exemplu: 

- În bucătăriile personalului din magazine,
birouri şi alte medii de lucru,

- La ferme,
- în unităţile de hoteluri, moteluri sau alte

unităţi de odihnă care sunt utilizate de
clienţi,

- În pensiuni sau medii similare,
- În servicii de catering și aplicaţii similare

non-retail.

Acest produs nu trebuie utilizat în medii externe 
deschise sau închise, cum ar fi vase, balcoane 
sau terase. Expunerea produsului la ploaie, 
zăpadă, lumina soarelui și vânt poate cauza 
riscul de incendiu. 

A 1.2. Siguranța copiilor, a 
persoanelor vulnerabile și a 
animalelor de companie 
• Acest produs poate fi folosit de copii cu 

vârsta de 8 ani şi peste şi de persoane cu
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale
subdezvoltate sau cu lipsă de experienţă și 
cunoștinţe dacă au primit supraveghere sau
instrucţiuni privind utilizarea aparatului
într-un mod sigur pentru produs şi 
pericolele implicate.

• Copiii intre 3 si 8 ani au voie sa puna si sa
scoata mancare in/de la frigider.

• Produsele electrice sunt periculoase pentru 
copii şi animale de companie. Copiii şi 
animalele de companie nu trebuie să se 
joace , să se urce sau să intre în produs.

• Curăţarea și întreţinerea de către utilizator 
nu ar trebui să fie efectuate de copii decât
dacă există cineva care îi supraveghează.

• Păstraţi materialele de ambalare departe 
de copii. Risc de rănire și sufocare.

Înainte de a arunca produsele vechi care nu 
vor mai fi folosite: 

1. Deconectaţi cablul de alimentare de la
priza de alimentare.

2. Tăiaţi cablul de alimentare și scoateţi-l
din aparat împreună cu ştecherul.

3. Nu scoateţi rafturile şi sertarele din produs 
pentru a preveni intrarea copiilor
în interiorul aparatului.

4. Scoateţi ușile.
5. Depozitaţi produsul astfel încât să nu fie

răsturnat.
6. Nu permiteţi copiilor să se joace cu 

produsul casat.

• Nu aruncaţi produsul aruncându-l în foc.
Risc de explozie.

• Dacă există o cheie disponibilă în ușa
produsului, nu lăsaţi cheia la îndemâna
copiilor.
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A 1.3. Siguranța electrică 
• Produsul nu trebuie conectat la priză în 

timpul operaţiunilor de instalare,
întreţinere, curăţare, reparare și transport.

• În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta va fi înlocuit de service 
autorizat numai pentru a evita orice risc
care ar putea apărea.

• Nu introduceţi cablul de alimentare sub 
produs sau în spatele acestuia. Nu puneţi 
obiecte grele pe cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu trebuie să fie
îndoit, zdrobit și să intre în contact cu nicio
sursă de căldură.

• Nu utilizaţi un prelungitor, mufă multiplă
sau adaptor pentru a utiliza produsul.

• Prizele portabile multiple sau sursele de 
alimentare portabile se pot supraîncălzi și
provoca incendii. Astfel, nu aveţi un 
multiplu în spatele sau în apropierea
produsului.

• Ștecherul trebuie să fie ușor accesibil. Dacă
acest lucru nu este posibil, la instalaţia
electrică va fi disponibil un mecanism care
să respecte legislaţia electrică și care să
deconecteze toate bornele de la reţea
(siguranţă, întrerupător, întrerupător 
principal etc.).

• Nu atingeţi ștecherul cu mâinile ude.
• Când deconectaţi aparatul, nu ţineţi de 

cablul de alimentare, ci de ștecher.
 

A 1.4. Siguranța la manipulare 
• Acest produs este greu, nu îl manipulaţi

singur.
• Nu ţineţi produsul de ușă în timp ce 

manevraţi produsul.
• Aveţi grijă să nu deterioraţi sistemul de

răcire şi conductele în timpul manipulării
produsului. Nu utilizaţi produsul dacă ţevile 
sunt deteriorate și contactaţi un service 
autorizat.

A 1.5. Instrucțiuni instalare 
• Contactaţi Serviciul Autorizat pentru 

instalarea produsului. Pentru a pregăti
produsul pentru instalare, consultaţi 
informaţiile din ghidul utilizatorului și 
asiguraţi-vă că utilităţile electrice și de apă
sunt necesare. Dacă instalaţia nu este 
adecvată, chemaţi un electrician și un
instalator calificat pentru ca aceștia să facă
aranjamentele necesare. În caz contrar, pot
apărea șoc electric, incendiu, probleme cu 
produsul sau răni.

• Verificaţi dacă produsul este deteriorat 
înainte de a-l instala. Nu instalaţi produsul 
dacă este deteriorat.

• Așezaţi produsul pe o suprafaţă plană și 
tare și echilibraţi cu picioarele reglabile. În 
caz contrar, frigiderul se poate răsturna și
poate provoca răni.

• Produsul trebuie instalat într-un mediu 
uscat și ventilat. Nu ţineţi sub produs 
covoare, covoare sau huse de podea
similare. Acest lucru poate cauza risc de 
incendiu ca urmare a ventilaţiei
necorespunzătoare!

• Nu blocaţi sau acoperiţi orificiile de 
ventilaţie. În caz contrar, consumul de 
energie poate crește și poate apărea
deteriorarea produsului.

• Nu conectaţi produsul la sisteme de 
alimentare cum ar fi sursele de energie 
solară. În caz contrar, poate apărea
deteriorarea produsului ca urmare a
fluctuaţiilor bruște de tensiune!

• Cu cât un frigider conţine mai mult agent
frigorific, cu atât camera de instalare va fi 
mai mare. În încăperi foarte mici, poate
apărea un amestec inflamabil gaz-aer în 
cazul unei scurgeri de gaz în sistemul de 
răcire. Este necesar cel puţin 1 m³ de volum
pentru fiecare 8 grame de agent frigorific.
Cantitatea de agent frigorific disponibil în 
produsul dumneavoastră este specificată în 
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eticheta de tip. 
• Locul de instalare a produsului nu trebuie 

expus la lumina directă a soarelui și nu 
trebuie să fie în apropierea unei surse de 
căldură, cum ar fi sobe, calorifere etc.

Dacă nu puteţi împiedica instalarea produsului  
în apropierea unei surse de căldură, trebuie să  
utilizaţi o placă izolatoare adecvată, iar distanţa 
minimă până la sursa de căldură va fi cea  
specificată mai jos.  

- La cel puţin 30 cm distanţă de surse de 
căldură, cum ar fi sobe, unităţi de încălzire 
şi încălzitoare etc.,

- Și la cel puţin 5 cm distanţă de cuptoarele 
electrice.

• Cablul de alimentare al produsului trebuie 
deconectat în timpul instalării. În caz
contrar, poate apărea riscul de 
electrocutare și rănire!

• Nu conectaţi produsul la prize slăbite,
rupte, murdare, deteriorate sau la prize 
care au ieşit din locaş sau prize cu risc de 
contact cu apa.

• Produsul dumneavoastră are clasa de
protecţie I. Conectaţi produsul la o priză cu
împământare care respectă valorile de
tensiune, curent și frecvenţă specificate în 
eticheta de tip. Priza va fi echipată cu o
siguranţă cu o putere nominală de
10 A – 16 A. Compania noastră nu va fi
responsabilă pentru daunele care vor fi 
suferite ca urmare a utilizării produsului
fără a asigura împământarea și conexiunile
electrice realizate conform prevederilor
locale sau reglementarile nationale.

• Așezaţi cablul de alimentare și furtunurile 
(dacă sunt disponibile) ale produsului astfel
încât să nu provoace riscul de împiedicare.

• Pătrunderea umidităţii în părţile sub 
tensiune sau în cablul de alimentare poate 
cauza scurtcircuit. Astfel, nu utilizaţi 
produsul în medii umede sau în zone în 
care apa poate stropi (de exemplu, garaj,

spălătorie etc.) Dacă frigiderul este udat de 
apă, scoateţi-l din priză și contactaţi un 
service autorizat.  

• Nu conectaţi frigiderul la dispozitive de 
economisire a energiei. Aceste sisteme sunt
dăunătoare pentru produs.

A 1.6. Informații generale privind 
siguranța 
• Nu utilizaţi soluţii chimice pe produs. Aceste 

materiale prezintă risc de explozie.
• În cazul unei defecţiuni a produsului,

deconectaţi-l din priză și nu utilizaţi până
când nu este reparat de către service-ul
autorizat. Există riscul de electrocutare!

• Nu așezaţi o sursă de flacără (de exemplu,
lumânări, ţigări etc.) pe produs sau în 
apropierea acestuia.

• Nu urcaţi pe produs. Pericol de cădere și
rănire!

• Nu deterioraţi ţevile sistemului de răcire 
folosind unelte ascuţite și perforatoare.
Agentul frigorific care se pulverizează în 
cazul perforarii ţevilor de gaz, prelungirilor 
ţevilor sau a stratului de acoperire a
suprafeţei superioare poate provoca iritaţii 
ale pielii și răni ale ochilor.

• Nu aşezaţi şi nu utilizaţi aparate electrice în
interiorul frigiderelor/ congelatorului decât
dacă acest lucru este recomandat de către
producător.

• Nu blocaţi nicio parte a mâinilor sau a
corpului de părţile mobile din interiorul
produsului. Aveţi grijă să preveniţi blocarea
degetelor între frigider și ușă. Aveţi grijă
când deschideţi sau închideţi ușa dacă sunt 
copii în preajmă.

• Nu puneţi la gură îngheţată, cuburi de 
gheaţă sau alimente congelate imediat ce 
le scoateţi din congelator. Risc de
degeraturi!

• Nu atingeţi pereţii interiori, părţile metalice 
ale congelatorului sau alimentele păstrate
în frigider cu mâinile ude. Risc de degeraturi!

 Instrucțiuni de siguranță
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• Nu puneţi cutii de sifon sau cutii și sticle 
care conţin lichide care pot îngheţa în
compartimentul congelator. Cutiile sau 
sticlele pot exploda. Pericol de rănire și
daune materiale!

• Nu utilizaţi şi nu aşezaţi materiale sensibile
la temperatură precum sprayuri
inflamabile, obiecte inflamabile, gheaţă
carbonică sau alţi agenţi chimici în
apropierea frigiderului. Pericol de incendiu 
şi explozie!

• Nu depozitaţi în interiorul produsului
materiale explozive, cum ar fi cutii de 
aerosoli, cu materiale inflamabile.

• Nu aşezaţi cutii care conţin lichide peste 
produs. Stropirea cu apă pe o parte 
electrică poate cauza riscul de 
electrocutare sau incendiu.

• Acest produs nu este destinat depozitării și 
răcirii medicamentelor, plasmei sanguine,
preparatelor de laborator sau materialelor
şi produselor similare care fac obiectul
Directivei Produselor Medicale.

• Dacă produsul este utilizat în scopul pentru 
care nu a fost destinat, acesta poate cauza
deteriorarea sau deteriorarea produselor
păstrate în interior.

• Dacă frigiderul dumneavoastră este echipat
cu lumină albastră, nu priviţi această
lumină cu dispozitive optice. Nu vă uitaţi
direct la lumina UV LED pentru o lungă 
perioadă de timp. Razele ultraviolete pot
provoca oboseala ochilor. 

• Nu umpleţi produsul cu mai multe alimente 
decât capacitatea acestuia. Pot apărea răni
sau deteriorări dacă conţinutul frigiderului 
cade atunci când uşa este deschisă.
Probleme similare pot apărea atunci când
un obiect este plasat peste produs.

• Asiguraţi-vă că aţi îndepărtat orice gheaţă
sau apă care ar fi putut cădea pe podea
pentru a preveni rănirea.

• Schimbaţi locaţiile rafturilor/rafturilor 
pentru sticle de pe uşa frigiderului dvs. în 
timp ce rafturile sunt numai goale. Pericol
de vătămare fizică!

• Nu aşezaţi pe produs obiecte care pot
cădea/răsturna. Aceste obiecte pot cădea
în timpul deschiderii sau închiderii uşii şi 
pot provoca răni și/sau daune materiale.

• Nu loviţi și nu exercitaţi presiune excesivă
pe suprafeţele din sticlă. Sticla spartă poate
provoca răni și/sau daune materiale.

• Sistemul de răcire al produsului
dumneavoastră conţine agent frigorific
R600a. Tipul de agent frigorific utilizat în 
produs este specificat în eticheta de tip.
Acest gaz este inflamabil. Prin urmare, aveţi
grijă să nu deterioraţi sistemul de răcire și 
conductele în timpul utilizării produsului. În 
caz de deteriorare a conductelor :

- Nu atingeţi produsul sau cablul de 
alimentare,

- Ţineţi produsul departe de surse potenţiale 
de incendiu care ar putea provoca focul
produsului.

- Ventilati zona în care este plasat produsul.
Nu folosiţi un ventilator.

- Contactaţi service-ul autorizat.

• Dacă produsul este deteriorat și observaţi o
scurgere de gaz, vă rugăm să staţi departe 
de gaz. Gazul poate provoca arsuri dacă
intră în contact cu pielea dumneavoastră.

A 1.7. Intreținere și curățenie 
• Nu trageţi de mânerul ușii dacă mutaţi

produsul pentru curăţare. Mânerul poate 
provoca răni dacă este tras prea tare.

• Nu curăţaţi produsul prin pulverizare sau 
turnare cu apă pe produs și în interiorul 
produsului. Risc de electrocutare şi 
incendiu.

 Instrucțiuni de siguranță
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• Nu folosiţi unelte ascuţite sau abrazive 
pentru a curăţa produsul. Nu folosiţi 
materiale precum agenţi de curăţare de uz
casnic, detergenţi, gaz, benzină, alcool,
ceară etc.

• Folosiţi agenţi de curăţare și întreţinere 
care nu sunt dăunători pentru alimente 
numai în interiorul produsului.

• Nu utilizaţi abur sau materiale de curăţare
aburite pentru curăţarea produsului și 
pentru dezgheţarea gheţii din interiorul 
acestuia. Aburul intră în contact cu zonele
sub tensiune din frigider și provoacă 
scurtcircuit sau şoc electric!

• Aveţi grijă să păstraţi apa departe de 
circuitele electronice sau de iluminatul
produsului.

• Utilizaţi o cârpă curată și uscată pentru a
șterge praful sau materialul străin de pe
vârfurile dopurilor. Nu folosiţi o bucată de 
cârpă umedă sau umedă pentru a curăţa
ștecherul. În caz contrar, poate apărea
riscul de incendiu sau electrocutare.

A 1.8. HomeWhiz 
(Este posibil să nu fie aplicabil pentru toate 
modelele) 

• Urmaţi avertismentele de siguranţă chiar
dacă sunteţi departe de produs în timp ce
utilizaţi produsul prin aplicaţia HomeWhiz.
De asemenea, acordaţi atenţie
avertismentelor din aplicaţie.

A 1.9. Iluminare 
(Este posibil să nu fie aplicabil pentru toate 
modelele) 

• Contactaţi un service autorizat când
înlocuiţi LED-ul/becul folosind pentru 
iluminare.

 Instrucțiuni de siguranță
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Pentru produse cu dozator de apă/ 
mașină de gheață 
•

•

Folosiţi numai apă potabilă. Nu
umpleţi rezervorul de apă cu alte
lichide, cum ar fi suc de fructe,
lapte, băuturi carbogazoase sau
băuturi alcoolice care nu sunt 
adecvate pentru utilizarea în 
dozatorul de apă.
Există un risc pentru sănătate și
siguranţă!

• Nu permiteţi copiilor să se joace cu 
dozatorul de apă sau cu mașina de
gheaţă (Icematic) pentru a evita
accidentele sau rănirea.

• Nu introduceţi degetele sau alte 
obiecte în orificiul distribuitorului
de apă, canalul de apă sau 
recipientul pentru aparatul de
gheaţă. Există riscul de rănire sau
daune materiale!



2 Instrucțiuni de mediu 
2.1. Conformitatea cu Directiva DEEE 
şi eliminarea deşeurilor: 

Acest produs este în 
conformitate cu Directiva UE 
DEEE (2012/19/UE). Acest 
produs poartă un simbol de 
clasificare pentru deşeurile de 
echipamente electrice şi 

electronice (DEEE). Acest simbol indică faptul 
că acest produs nu trebuie aruncat împreună 
cu alte deşeuri menajere la sfârşitul duratei de 
viaţă. Dispozitivul folosit trebuie returnat la 
punctul oficial de colectare pentru reciclarea 
dispozitivelor electrice şi electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare, vă rugăm să 
contactaţi autorităţile locale sau distribuitorul 
de unde a fost achiziţionat produsul. Fiecare 
gospodărie joacă un rol important în 
recuperarea şi reciclarea aparatelor vechi. 
Eliminarea adecvată a aparatului uzat ajută la 
prevenirea potenţialelor consecinţe negative 
asupra mediului și sănătăţii umane. 

2.2. Conformitate cu Directiva RoHS 
Produsul pe care l-aţi achiziţionat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu conţine 
materiale dăunătoare și interzise specificate în 
directivă. 

2.3. Informații despre ambalaj 
Materialele de ambalare ale 
produsului sunt fabricate din 
materiale reciclabile în 
conformitate cu reglementările 

noastre naţionale de mediu. Nu aruncaţi 
materialele de ambalare împreună cu deşeurile 
menajere sau de altă natură. Depozitaţi-le la 
punctele de colectare a materialelor de 
ambalare desemnate de autorităţile locale. 
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2.4. Date tehnice pentru 
Bluetooth şi Wi-fi

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE 
SIMPLIFICATĂ:
Prin prezenta, Arçelik A.Ş. declară că 
echipamentul radio este în conformitate cu 
Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE de conformitate 
este disponibil la următoarea adresă de internet: 
www.support.beko.com
Acest produs colectează și transmite date de 
utilizare atunci când este conectat la internet (de 
exemplu, setări de temperatură, durată de 
utilizare, coduri de eroareet cetera). În 
conformitate cu Legea UE privind datele 
(Regulamentul UE 2023/2854), aveți dreptul de 
a accesa și de a gestiona aceste date.
Pentru detalii despre ce date sunt colectate, 
cum sunt utilizate și cum să le accesați, vă 
rugăm să vizitați: 
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Frigider / Instrucţiuni de utilizare



3 Prezentarea aparatului 

Cifrele care apar în acest manual de instrucţiuni sunt schematice şi pot să nu corespundă 
exact cu produsul dumneavoastră. Dacă piesele subiect nu s unt incluse în produsul pe 
care l-aţi achiziţionat, atunci este valabil pentru alte modele.
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7. Compartiment de 
depozitare la rece

8. Raft reglabil pentru sticle

9. Ventilator

10. Rafturi ajustabile

11. Lumina interioară

12. Alimente proaspete

1. Etajeră

2. Suport ouă

3. Raft pentru sticle
4. Picior reglabil
5. Compartiment pentru păstrarea

alimetelor congelate
6. Compartiment pentru congelare rapidă

* Este posibil să nu fie aplicabil pentru toate modelele

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

*Opţional: Cifrele din acest manual de 
utilizare sunt schematice și s-ar putea să nu
corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

produsul dumneavoastră nu conține 
componentele relevante, informațiile se 
referă la alte modele.



4  Instalarea 
A Citiţi mai întâi secţiunea „Instrucţiuni de 
siguranţă”! 
 

4.1. Instrucțiuni pentru transportul 
ulterior al frigiderului 
Contactaţi un service autorizat pentru 
instalarea produsului. Pentru a pregăti 
produsul pentru utilizare, consultaţi 
informaţiile din manualul de utilizare și 
asiguraţi-vă că instalaţia electrică și instalaţia 
de apă sunt adecvate. Dacă nu, apelaţi un 
electrician și un tehnician calificat pentru a 
efectua toate aranjamentele necesare. 

 AVERTISMENT: Producătorul nu  
 poate fi tras la răspundere pentru  
 daunele care pot apărea din  
 procedurile efectuate de persoane 
 neautorizate. 

 AVERTISMENT: Produsul nu trebuie 
 conectat la priză în timpul instalării.  
 În caz contrar, există riscul de deces 
 sau rănire gravă! 

 AVERTISMENT: Dacă spaţiul liber al  
 ușii din încăperea în care va fi  
 amplasat produsul este atât de  
 strâns încât să împiedice trecerea  
 produsului, scoateţi ușa încăperii și  
 treceţi produsul prin ușă rotindu-l în 
 lateral; dacă acest lucru nu  
 funcţionează, contactaţi serviciul  
 autorizat. 

• Așezaţi produsul pe o suprafaţă plană
pentru a preveni şocurile. 

• Instalaţi produsul la cel puţin 30 cm
distanţă de sursele de căldură, cum ar fi
plite,  sobe și la cel puţin 5 cm distanţă de
cuptoarele electrice.

• Produsul nu trebuie expus la lumina directă
a soarelui și păstrat în locuri umede.

• Trebuie asigurată o ventilaţie adecvată în
jurul produsului dumneavoastră pentru a 
obţine o funcţionare eficientă. Dacă
produsul urmează să fie plasat într-o
adâncitură din perete, acordaţi atenţie să

lăsaţi o distanţă de cel puţin 5 cm cu 
tavanul și pereţii laterali. 

• Vă rugăm să asiguraţi o distanţă de cel
puţin 5 cm pentru circulaţia aerului între 
partea din spate a produsului şi perete,
pentru a evita condensul pe panoul din 
spate al produsului.

• Produsul dumneavoastră necesită o
circulaţie adecvată a aerului pentru a
funcţiona eficient.

• Dacă produsul va fi așezat într-o încăpere,
nu uitaţi să lăsaţi un spaţiu liber de cel
puţin 5 cm între produs și tavan, peretele 
din spate și pereţii laterali. Verificaţi dacă
componenta de protecţie a spaţiului din 
peretele din spate este prezentă în locaţia
sa (dacă este furnizată împreună cu
produsul). Dacă componenta nu este 
disponibilă, sau dacă este pierdută sau
căzută, poziţionaţi produsul astfel încât să
rămână un spaţiu liber de cel puţin 5 cm
între suprafaţa din spate a produsului și 
peretele încăperii. Spaţiul liber din spate 
este important pentru funcţionarea 
eficientă a produsului.

 

4.2. Ajustarea picioarelor 
Dacă produsul stă dezechilibrat după instalare, 
reglaţi picioarele din faţă rotindu-le spre 
dreapta sau spre stânga. 
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Instalarea 
4.3. Conexiunea electrică 
Dacă produsul stă dezechilibrat după instalare, 
reglaţi picioarele din faţă rotindu-le spre 
dreapta sau spre stânga.

AVERTISMENT: Nu efectuaţi 
conexiuni prin cabluri prelungitoare 
sau mufe multiple. 

AVERTISMENT: Cablul de alimentare 
deteriorat trebuie înlocuit de către 
agentul de service autorizat. 

Dacă urmează să fie instalate două 
răcitoare una lângă alta, ar trebui să 
existe o distanţă de cel puţin 4 cm 
între ele. 

• Compania noastră nu va fi responsabilă
pentru nici o daună care va apărea atunci
când produsul este utilizat fără
împământare și conexiune electrică în
conformitate cu reglementările naţionale.

• Fișa cablului de alimentare trebuie să fie la
îndemână după instalare.

• Nu utilizaţi prelungitoare sau prize multiple 
fără fir între produsul dumneavoastră şi
priza de perete.

Avertisment de suprafață fierbinte! 
Pereţii laterali ai produsului 
dumneavoastră sunt echipaţi cu 
conducte de agent frigorific pentru a 
îmbunătăţi sistemul de răcire. 
Agentul frigorific cu temperaturi 
ridicate poate curge prin aceste zone, 
rezultând suprafeţe fierbinţi pe 
pereţii laterali. Acest lucru este 
normal și nu necesită nicio 
întreţinere. Vă rugăm să acordaţi 
atenţie când atingeţi aceste zone. 
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5  Pregătirea 
A Citiţi mai întâi secţiunea „Instrucţiuni de 
siguranţă”. 

• Pentru un aparat de sine stătător; „Acest 
aparat frigorific nu este destinat a fi utilizat
ca aparat încorporat.

• Frigiderul dumneavoastră trebuie instalat la
cel puţin 30 cm distanţă de sursele de 
căldură precum plite, cuptoare, încălzire
centrală şi aragaz şi la cel puţin 5 cm
distanţă de cuptoarele electrice şi nu 
trebuie amplasat sub lumina directă a
soarelui.

• Temperatura ambiantă a încăperii în care
instalaţi frigiderul trebuie să fie de cel puţin
+ 5°C. Utilizarea frigiderului în condiţii mai
răcoroase nu este recomandată în ceea ce
priveşte eficienţa acestuia.

• Vă rugăm să vă asiguraţi că interiorul
frigiderului dumneavoastră este curăţat 
temeinic.

• Dacă urmează să fie instalate două frigidere
una lângă alta, trebuie să existe o distanţă
de cel puţin 2 cm între ele.

• Când frigiderul funcţionează pentru prima
dată, vă rugăm să respectaţi următoarele
instrucţiuni în primele şase ore:

• Ușa  nu  trebuie   deschisă    frecvent.
• Acesta trebuie să funcţioneze fără nici un

aliment în interior.
• Nu deconectaţi frigiderul de lareţeaua

electrică.În cazul în care are loc o pană
decurent vă rugăm să consultaţi
avertismentele din secţiunea "Soluţiile 
recomandate pentru probleme".

• Ambalajul original şi materialele de
protecţie ar trebui pãstrate pentru 
transportul sau mutarea ulterioară.

• Coşurile/sertarele care sunt prevăzute cu 
compartimentul de răcire trebuie să fie
întotdeauna în uz pentru un consum redus
de energie şi pentru condiţii de depozitare 
mai bune.

• Contactul alimentelor cu senzorul de 
temperatură din compartimentul
congelator poate creşte consumul de 
energie al aparatului. Astfel, orice contact
cu senzorul (senzorii) trebuie evitat.

• La unele modele, tabloul de bord se 
opreşte automat la 1 minut după ce uşa s-a
închis. Acesta va fi reactivat atunci când uşa
s-a deschis sau s-a apăsat pe orice tastă.

• Din cauza schimbării de temperatură ca
urmare a deschiderii/închiderii uşii 
produsului în timpul funcţionării, condensul 
pe rafturile uşii/corpului şi recipientelor de 
sticlă este normal.

• Deoarece aerul cald şi umed nu va
pătrunde direct în produs atunci când uşile 
nu sunt deschise, produsul dumneavoastră
se va optimiza în condiţii suficiente pentru
a vă proteja alimentele. Funcţiile și
componentele precum compresor,
ventilator, încălzire, dezgheţare, iluminare,
afișaj și așa mai departe vor funcţiona în
funcţie de nevoile de consum minim de
energie în aceste circumstanţe.

• În cazul în care există mai multe opţiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate astfel
încât orificiile de evacuare a aerului de la
peretele din spate să nu fie blocate, de 
preferinţă, orificiile de aer rămân sub raftul
de sticlă. Această combinaţie poate ajuta la
îmbunătăţirea distribuţiei aerului și a
eficienţei energetice.
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6  Utilizarea frigiderului 
Panoul de control al produsului 
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1 *Tasta wireless 2 * Funcţia OFF (vacanță) a
compartimentului frigorific

4 * Tasta modulului dezodorizant
6 * Tasta de setare a temperaturii 

compartimentului congelator
8 * Indicatorul privind starea de eroare

3 * Tastă de setare a temperaturii
compartimentului frigorific

5 * Tasta de conversie a
compartimentului

7 * Indicator de economisire a energiei
(afișaj oprit)

9 *Tasta de congelare rapidă

10 * Tastă pentru resetarea setărilor

Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”.

Funcțiile audio și vizuale ale panoului indicator 
vă vor ajuta la folosirea frigiderului.
*Opțional: Funcțiile afișate sunt opționale, pot
exista diferențe de formă și de locație ale
funcțiilor de pe panoul indicator al aparatului.

1.Tasta wirele

Această tastă este utilizată pentru a realiza
o conexiune wireless cu produsul dvs. pri
aplicația mobilă HomeWhiz.
app. Atunci când tasta este apăsată timp de 3
secunde, simbolul de conexiune wireless de pe
afișaj/ecran pâlpâie lent (cu conexiunii
wireless intervale de 0,5 secunde). Rețeaua
home este astfel inițializată pe produs. După
realizarea conexiunii wireless la produs,
simbolul conexiunii wireless se aprinde

continuu, puteți activa/dezactiva conexiunea  
printr-o apăsare scurtă pe această tastă. 
Conexiunea wireless va lumina intermitent la 
intervale de 0,2 secunde până când este 
stabilită conexiunea. Când conexiunea este 
activă, LED-ul va rămâne aprins. Dacă legătura 
nu poate fi stabilită pentru o perioadă lungă, 
verificați setările conexiunii și consultați 
secțiunea “Troubleshooting” dn manualul de 
utilizare. Aplicația HomeWhiz va fi utilizată 
pentru conexiunea wireless. Pașii pentru 
configurare sunt explicați prin intermediul 
aplicației, în timpul configurării. Puteți accesa 
aplicația scanând codul QR disponibil pe 
eticheta HomeWhiz de pe produs. Aplicația 
poate fi obținută din App Store sau din Play 
Store pentru dispozitive Android. Pentru 
detalii, vizitați adresa https://
www.homewhiz.com/.

1 2 3 4

5678910



14 / 23 ROFrigider / Instrucţiuni de utilizare

Utilizarea frigiderului 
2. Tastă funcțională OFF (Vacanță)
compartimentului frigorific

Apăsați tasta timp de 3 secunde pentru a activa 
funcția vacanță. Modul de vacanță este activat 
și LED-ul de pe tastă este aprins. “- -” va fi 
afișat pe indicatorul temperaturii 
Compartimentului frigorific iar compartimentul 
frigorific nu efectuează răcirea în mod activ. Nu 
este recomandat să țineți alimente în 
compartimentul frigorific atunci când această 
funcție este activată. Celelalte compartimente 
continuă să se răcească în funcție de 
temperaturile stabilite anterior. Apăsați din 
nou tasta continuu timp de 3 secunde pentru a 
anula această funcție.

3. Tastă de setare a temperatur
compartimentului frigorific

Permite setarea temperaturii pentru 
compartimentul frigorific. Apăsarea tastei va 
permite setarea temperaturii 
compartimentului frigorific la 8 °C, 7 °C, 6 °C, 5 
°C, 4 °C, 3 °C, 2 °C, şi 1 °C.

4.Tasta modulului dezodoriza
Apăsați această tastă timp de 3 secunde pentru
a activa/dezactiva funcția dezodorizant. Când
funcția de dezodorizare este activă, LED-ul
tastei respective este aprins. Când funcția este
activă, modulul dezodorizant va fi utilizat
periodic.

5. Tasta de conversie a compartimentul

Apăsând tasta de conversie a compartimentului 
timp de 3 secunde, secțiunea congelator 
comută între modul de răcire, modul oprit și 
modul de congelare. Când este utilizat ca 
compartiment frigorific, temperatura 
compartimentului poate fi setată la 4 °C. În 
cazul modului OFF, indicatorul de temperatură 
a compartimentului va afișa „--”.

6.Tasta de setare a temperaturii
compartimentului congelator

Setarea temperaturii se face pentru 
compartimentul congelatorului. Apăsarea 
tastei va permite setarea temperaturii 
compartimentului congelator la -18 °C, -19 °
C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C, şi -24 °C.

6.1.  AeroFlow

Este un sistem de distribuție a aerului 
care asigură o distribuție omogenă a 
temperaturii. Odată cu circulația 
aerului se asigură distribuția omogenă 
a temperaturii în compartimentul de 
depozitare a alimentelor proaspete, 
iar fluctuațiile de temperatură sunt 
menținute la cote scăzute.  Astfel, 
prospețimea alimentelor depozitate în 
compartimentul pentru alimente 
proaspete al frigiderului este păstrată. 
În acest fel, alimentele sunt păstrate 
la temperaturi mai stabile și contactul 
cu aerul este redus. Uscarea și 
micșorarea alimentelor prin pierderea 
umidității ete prevenită iar 
prospețimea este asigurată pentru 
mai mult timp.

6.2. Sertar pentru fructe și 
legume proaspete
Setarul pentru legume şi fructe 
proaspete al frigiderului este conceput 
pentru a menține legumele proaspete 
prin păstrarea umidității. În acest 
scop, circularea totală a aerului rece 
este intensificată în cutia pentru 
legume şi fructe. Păstraţi fructele şi 
legumele în acest compartiment. 
Păstraţi legumele cu frunze verzi şi 
fructele separat pentru a prelungi 
durata de viaţă.
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Utilizarea frigiderului 
6.3. Stocarea în compartimentul 
pentru alimente proaspete: 
• Mențineți frigiderul la un nivel
recomandat al temperaturii, cum ar fi 4°C.
• Alimentele de stocat trebuie sigilate
în mod adecvat pentru a evita mirosurile sau
alterarea gustului.
• Nu stocați cantități excesive de
alimente în frigider. Lăsați spații între alimente
pentru
a permite aerului rece să pătrundă printre ele
pentru a realiza o răcire la bună și mai
omogenă.
• Pentru a permite deschideri mai
scurte ale ușii, alimentele consumate zilnic ar
trebui stocate în partea din față a raftului.
• Lăsați un spațiu între alimente și
pereții interiori, permițând trecerea aerului.
Dacă stocați alimente lipite de peretele din
spate, acestea ar putea îngheța.
• • Mâncarea fierbinte, gătită trebuie
răcită la temperatura camerei înainte de
stocarea în aparat. Apoi, mâncarea caldă poate
fi stocată în rafturile de jos ale frigiderului. Nu
puneți mâncare caldă lângă alimente extrem
de perisabile.Dezghețați mâncarea înghețată în
compartimentul pentru alimente proaspete.
Astfel, puteți folosi mâncarea înghețată pentru
a răci compartimentul cu mâncare proaspătă și
a economisi energie.
• Dacă fructele tropicale necoapte
(mango, pepeni, papaya, banane, ananas) sunt
stocate în frigider, procesul de maturizare
poate fi accelerat și nu este recomandat,
deoarece provoacă timpi de stocare mai scurți.
Cu toate acestea, coacerea fructelor verzi
(măr, pară) poate fi accelerată o perioadă în
compartimentul frigiderului.

• Ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte
rădăcinoase ar trebui stocate în încăperi
întunecate și reci, nu în frigider.
• Când aveți o mâncare stricată în
frigider, aceasta trebuie aruncată. Când
observați alimente stricate, curățați burduful
și accesoriile care au intrat în contact cu ea,
pentru a evita contaminarea.
• Vasele mari de mâncare, precum
supele sau tocanele pot fi împărțite în
recipiente mai mici pentru ca frigiderul să se
răcească mai repede. Bucățile mari de carne
gătită și păsările întregi ar trebui împărțite în
bucăți mai mici din aceeași cauză.
• Nu stocați alimente neîmpachetate
lângă ouă.
• Păstrați fructele și legumele
separate și stocați-le pe soiuri: merele cu
merele, morcovii cu morcovii. Fructele și
legumele emană gaze diferite ceea ce poate
duce la stricarea celorlalte.
• Scoateți legumele cu frunze din
pungile de plastic, împachetați-le în
prosoape de hârtie înainte de stocarea în
frigider. Nu uitați să le uscați, dacă sunt
umede sau ude înainte de stocare.
• Stocați fructele și legumele
susceptibile să se usuce în pungi perforate
sau nesigilate  pentru a menține un mediu
umed, lăsând aerul să circule.
• Alimentele diferite ar trebui
plasate în zone diferite potrivit proprietăților
lor:
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 Utilizarea frigiderului 
• N: Temperat: Acest aparat
frigorific are ca scop să fie folosit în
temperaturi ambientale între 16°C și 32°C.
• ST: Subtropical: Acest aparat
frigorific are ca scop să fie folosit în
temperaturi ambientale dintre 16°C și 38°C.
• T: Tropical: Acest aparat frigorific
are ca scop să fie folosit în temperaturi
ambientale dintre 16°C și 43°C.

“Verificați Clasa Climatică adecvată a 
aparatului dvs. de pe plăcuța nominală. Una 
dintre informațiile de mai jos sunt valabile 
pentru aparatul dvs. potrivit Clasei climatice 
nominale.”
• SN: Temperat Extins: Acest aparat
frigorific are ca scop să fie folosit în
temperaturi ambientale între 10°C și 32°C.

Aliment Loc 
Ouă Suport ușă 

Produse lactate (unt, 
brânză)

Dacă sunt disponibile, compartimentul biofresh 
sau răcitorul
Rafturile inferioare

Fructe, legume și salată Cutia pentru fructe și legume, răcitorul sau 
compartimentul EverFresh+ (dacă e disponibil) 

Carnea proaspătă , peștele proaspăt,
cârnații,
Mâncarea gătită

Dacă sunt disponibile, compartimentul biofresh sau 
răcitorul 
Raftul inferior

Mâncarea gata de consumat, produsele împachetate, 
produsele la conservă, produsele murate

Rafturile superioare sau raftul de pe ușă

Băuturi, sticle, sosuri, gustări Suport ușă 
Resturi Rafturi de mijloc 

Stocarea în compartimentul 
congelatorului:

• Este recomandat să țineți congelatorul
la -18°C cu excepția cazurilor cu condiții
ambientale extreme.

• Cu 8 ore înainte de congelare, activați
funcția Fast Freeze pentru o congelare mai
rapidă.

• Mâncarea fierbinte trebuie răcită la
temperatura camerei înainte de stocarea
în compartimentul congelatorului.

• Alimentele tăiate în porții mici vor îngheța
mai rapid și vor fi mai ușor de dezghețat  și
gătit.

• Este mai bine să împachetăm mâncarea
înainte să o punem în congelator.

• Pentru a evita expirarea perioadelor de
stocare, rețineți data de înghețare, limita
de timp și numele mâncării de pe ambalaj
în conformitate cu perioadele de stocare
ale diferitelor alimente.

• Nu depășiți perioadele de stocare
recomandate de producători. Luați doar

congelator.
• Consumați alimentele decongelate rapid.

Alimentele decongelate nu pot fi
decongelate decât dacă sunt gătite. Nu
este sigur să consumați alimente
proaspete negătite și recongelate.

• Când congelați alimente proaspete, evitați
să le puneți în contact cu alimentele deja
congelate. Ar putea fi dezghețate bucăți
deja congelate.

Când stocați alimente congelate comercial, 
urmați aceste instrucțiuni:

• Urmați întotdeauna instrucţiunile
producătorului pentru lungimea de timp
pentru care ar trebui să stocați alimentele.
Nu încălcați aceste instrucțiuni!
• Încercați să mențineți o perioadă
cât mai scurtă între achiziție și stocare
pentru a păstra calitatea mâncării.
• Cumpărați alimente congelate,
care au fost stocate la  o temperatură de cel
mult -18°C.
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6.4. Panou de control 
Pentru a schimba becul/LED-ul folosit 
pentru iluminarea frigiderului, apelaţi 
Serviciul Autorizat. Lămpile utilizate în 
acest aparat nu sunt potrivite pentru 
iluminarea încăperii casnice. Scopul acestei 
lămpi este de a ajuta utilizatorul să plaseze 
alimentele în frigider/ congelator într-un 
mod sigur şi confortabil. Lămpile utilizate 
în acest aparat trebuie să reziste la condiţii 
fizice extreme, cum ar fi temperaturi sub 
-20 °C.
(doar ladă și congelator vertical)

6.5. Schimbare direcţie uși 
Direcţia de deschidere a uşii frigiderului 
dumneavoastră poate fi schimbată în 
funcţie de locul în care îl utilizaţi. Dacă 
acest lucru este necesar, vă rugăm să 
sunaţi cel mai apropiat service autorizat. 

6.6. Avertizare ușă deschisă 
O avertizare sonoră va fi emisă atunci când 
uşa compartimentului frigiderului sau 
congelatorului a produsului dumneavoastră 
este lăsată deschisă pentru o anumită 
perioadă de timp. Acest semnal de avertizare 
audio se va opri atunci când este apăsat orice 
buton de pe indicator sau când uşa este 
închisă. 

6.7. HarvestFresh 
* Este posibil să nu fie aplicabil pentru toate 
modelele 

Pentru HarvestFresh, 
Fructele și legumele păstrate în 
compartimentele pentru legume şi iluminate 
prin tehnologia HarvestFresh își păstrează 
vitaminele pentru o perioadă mai lungă 
datorită luminilor albastră, verde, roșie și a 
ciclurilor de luminăîntuneric care simulează 
un ciclu de zi. Dacă deschideţi uşa frigiderului 
în timpul perioadei de întuneric a tehnologiei 
HarvestFresh, frigiderul va detecta automat 
acest lucru îi va permite luminii   albastre-verzi 
sau a celei roşii să ilumineze mai bine 
compartimentul pentru confortul dvs. După ce 
aţi închis uşa frigiderului, perioada de 
întuneric va continua, reprezentând timpul de 
noapte într-un ciclu de zi. 

6.8. Cutia pentru lactate (depozitare 
la rece) 
Cutia pentru lactate (depozitare la rece) 
asigură o temperatură mai scăzută în 
compartimentul pentru frigider. Utilizaţi 
această cutie pentru a depozita delicatese 
(salam, cârnaţi, produse lactate etc.) care 
necesită o temperatură de depozitare mai 
scăzută sau produse din carne, pui sau peşte 
pentru consum imediat. Nu depozitaţi fructele 
şi legumele în această cutie.

• Evitați să cumpărați alimente
care prezintă gheață pe ambalaj – Acest
lucru indică faptul că produsul a fost
parțial decongelat și recongelat –
creșterile de temperatură afectează
calitatea alimentelor.
• Recomandăm o temperatură de
4°C a compartimentului pentru alimente
proaspete și de -18°C pentru congelator
pentru a păstra cât mai bine mâncarea.
• Cu excepția condițiilor
ambientale extreme, dacă temperatura
este setată la valorile recomandate ca +4°
C / -18°C, prospețimea generală va fi
prelungită în compartimentele de
alimente proaspete și congelator. Dacă
temperatura compartimentului de
alimente proaspete este setată la rece,
fructele și legumele proaspete ar putea fi
parțial înghețate sau expuse la stricare, în
timp ce temperatura mai mare ar putea
strica mai repede alimentele perisabile
(produse lactate, de carne).
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 Congelarea alimentelor 
proaspete 
• Cu 8 ore înainte de a congela alimentele

proaspete activaţi funcţia Congelare rapidă.
• Pentru a păstra calitatea alimentelor,

alimentele introduse în compartimentul
congelator trebuie congelate cât mai
repede posibil, folosiţi congelarea rapidă
pentru aceasta.

• 

• 

Congelarea alimentelor când sunt
proaspete va prelungi timpul de păstrare în
compartimentul congelator.
Împachetaţi alimentele în pachete etanșe și
sigilaţi ermetic.

• Asiguraţi-vă că alimentele sunt ambalate
înainte de a le pune în congelator. Utilizaţi
suporturi pentru congelator, folie de staniol
şi hârtie rezistentă la umezeală, pungi de 
plastic sau materiale de ambalare similare
în locul hârtiei de ambalare tradiţionale.

Gheaţă în compartimentul de congelare 
automat. 

• Marcaţi fiecare pachet de alimente notând 
data pe ambalaj înainte de congelare. Acest
lucru vă va permite să determinaţi
prospeţimea fiecărui pachet de fiecare dată
când congelatorul este deschis. Păstraţi
alimentele anterioare în faţă pentru a vă
asigura că sunt folosite mai întâi.

• Alimentele congelate trebuie folosite 
imediat după decongelare și nu trebuie 
congelate din nou.

• Nu eliberaţi cantităţi mari de alimente 
deodată.

6.10. Plasarea produselor alimentare 
Compartimentul trebuie setat la cel puţin -18°C.

1. Puneţi alimentele în congelator cât mai
repede posibil pentru a evita dezgheţarea.

2. Înainte de congelare, verificaţi „Data de 
expirare” de pe pachet pentru a vă asigura
că nu este expirat

3. Asiguraţi-vă că ambalajul alimentelor nu 
este deteriorat.

Setarea temperaturii 
compartimentu lui 

congelator 

Setarea temperaturii 
in compartimentul 

refrigerator 
Explicații 

-18°C 4°C Aceasta este setarea recomandată normală. 

-20,-22 or -24°C 4°C 
Recomandăm aceste setări pentru temperaturi 
ambientale mai mari de 30 ° C. 

Congelare rapidă 4°C 
Utilizaţi atunci când doriţi să vă congelaţi alimentele 
într-un timp scurt. Când procesul se încheie, 
produsul își va recăpăta poziţia. 

-18°C sau mai rece 2°C 

Utilizaţi aceste setări dacă credeţi că 
compartimentul răcitor nu este suficient de rece din 
cauza temperaturii ambientale sau a deschiderii 
frecvente a uşii. 



Utilizarea frigiderului 
6.13. Raft pliabil pentru vin 
* Este posibil să nu fie disponibil pentru
toate modelele.

Dacă este necesar, oferă utilizatorului 
depozitarea sticlelor de vin. Pentru a utiliza 
secţiunea, ţineţi piesa de plastic și trageţi-o 
încet în următoarea direcţie. Acum poate fi 
folosit raftul pliabil pentru vin. 

Se recomanda depozitarea a maxim
2 sticle de vin pe raftul rabatabil 
pentru vinuri. 

Pentru a asambla raftul pliabil pentru vin, 
scoateţi mai întâi raftul de sticlă din frigider. 
Apoi, ţineţi piesa de plastic şi glisaţi-o în 
orice direcţie laterală folosind partea din 
faţă şi din spate a piesei de plastic. Acum 
produsul poate fi folosit cu un suport pliabil 
pentru vin, dacă este necesar. 
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6.11. Detalii congelator 
Conform standardelor EC 62552, congelatorul 
trebuie să aibă capacitatea de a îngheţa 4,5 kg 
de alimente la -18°C sau temperaturi mai mici 
în 24 de ore pentru fiecare 100 de litri de 
volum al compartimentului congelator. 
Produsele alimentare pot fi conservate doar 
pentru perioade lungi de timp la temperaturi 
de -18°C sau mai mici. 
Puteţi păstra alimentele proaspete luni de zile 
(în congelator la temperaturi de 18°C sau mai 

mici). Alimentele care urmează să fie congelate 
nu trebuie să intre în contact cu alimentele 
deja congelate din interior pentru a evita 
dezgheţarea parţială. Se fierb legumele și se 
filtrează apa pentru a prelungi timpul de 
păstrare congelată. Puneţi alimentele în 
ambalaje ermetice după filtrare și 
puneţi-le la congelator. Bananele, roșiile, salata 
verde, ţelina, ouăle fierte, cartofii şi alte 
alimente similare nu trebuie congelate. În cazul 
în care acest aliment putrezeşte, doar valorile 
nutriţionale și calităţile alimentare vor fi 
afectate negativ. 

6.12. Recomandări pentru 
compartimentul de alimente 
proaspete 

Rafturile 
congelatorului 

Diverse alimente
congelate precum 
carne, peste, 
inghetata,legume etc. 

Rafturile 
frigiderului 

Mâncare în tigăi, oale, 
pe farfurii acoperite, în 
recipiente închise 

Rafturi,usi, 
compartiment 
frigider 

Alimente sau băuturi 
mici şi ambalate 

Sertar pentru 
legume 

Legume şi fructe 

Compartiment 
pentru 

alimente 
proaspete 

Delicatese (mic dejun, 
produse din carne care 
se consumă în scurt 
timp) 



7  Întreținere și curățare 
A Citiţi mai întâi secţiunea „Instrucţiuni 

de siguranţă”! 

A Nu utilizaţi niciodată gaz, benzină sau 
substanţe similare pentru curăţare. 

B Vă recomandăm să deconectaţi aparatul 
înainte de curăţare. 

B Nu utilizaţi niciodată instrumente abrazive 
ascuţite, săpun, detergenţi de uz casnic, 
detergent și ceară pentru curăţare. 

B La dispozitivele care nu sunt fără gheaţă, pe 
peretele din spate al compartimentului de 
răcire se formează picături de apă, care pot 
îngheţa formând un strat de gheaţă gros 
cât un deget. Nu îndepărtaţi, nu curăţaţi, 
nu aplicaţi niciodată ulei sau alte mijloace. 

B Curăţaţi suprafeţele exterioare a aparatului 
numai cu o cârpă din microfibră uşor 
umezită. Bureţii și alte ajutoare de curăţare 
pot zgâria suprafaţa. 

C Folosiţi apă călduţă pentru a curăţa 
interiorul, apoi ştergeţi cu o cârpă uscată. 

C Ştergeţi interiorul cu o cârpă umezită într-o 
soluţie de o linguriţă de bicarbonat de 
sodiu dizolvat în 1l apă, apoi ştergeţi cu o 
cârpă uscată. 

B Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa 
lămpii şi în alte componente electrice. 

B Dacă frigiderul nu va fi utilizat o perioadă 
lungă de timp,deconectaţi-l de la priză şi 
scoateţi toate alimentele, lăsând uşa 
întredeschisă. 

C Verificaţi periodic garniturile uşii, 
asigurându-vă că nu s-au murdărit cu 
alimente. 

C Pentru a îndepărta suporturile uşii, scoateţi 
tot conţinutul şi apoi pur şi simplu 
împingeţi suportul uşii în sus de la bază. 

C Nu utilizaţi niciodată agenţi de curăţare sau 
apă care conţin clor pentru a curăţa 
suprafeţele exterioare și părţi ale 
produsului acoperite cu crom. Clorul 
provoacă coroziune pe astfel de suprafeţe 
metalice. 

C Nu folosiţi unelte ascuţite, abrazive, săpun, 
agenţi de curăţare de uz casnic, detergenţi, 
kerosen, păcură, lac etc. pentru a preveni 
îndepărtarea şi deformarea amprentelor de 
pe partea din plastic. Utilizaţi apă călduţă şi 
o cârpă moale pentru curăţare şi apoi
ştergeţi-o.

Protejarea suprafeţelor din plastic 

C Nu introduceţi în frigider ulei sau alimente 
gătite în ulei în recipiente fără capac, 
deoarece acestea vor deteriora suprafeţele 
din plastic ale frigiderului. Dacă uleiul 
ajunge pe suprafeţele din plastic, curăţaţi-
le şi clătiţi-le imediat cu apă caldă. 
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8  Soluții recomandate pentru probleme 
Vă rugăm să parcurgeţi această listă înainte de 
a contacta serviciul pentru clienţi. Acest lucru 
vă poate economisi timp și bani. Lista conţine 
probleme mai frecvente care nu sunt cauzate 
de defecte de manoperă sau materiale. Nu 
toate funcţiile descrise aici sunt disponibile 
pentru fiecare model. 

 Dacă frigiderul nu funcţionează. 
• Ştecherul de alimentare nu este introdus

corect. >>> Introduceţi ștecherul în priză cât
de departe poate ajunge.

• Siguranţa respectivă a casei s-a ars >>> 
Verificaţi siguranţa.

 Condens pe pereţii laterali ai zonei de răcire 
 (Multizone, control răcire și FlexiZone). 
• Ușa a fost deschisă frecvent. >>> Evitaţi

deschiderea frecventă a ușii frigiderului.
• Umiditatea din zonă este prea mare. >>> Nu 

așezaţi frigiderul în locuri cu umiditate
ridicată.

• Alimentele cu un conținut ridicat de lichid se 
păstrează în recipiente deschise. >>> Nu
păstraţi alimente cu conţinut ridicat de lichid
în recipiente deschise.

• Ușa frigiderului este deschisă. >>> Închideţi
uşa frigiderului.

• Termostatul este setat la o temperatură
foarte scăzută. >>> Reglaţi termostatul în 
consecinţă.

 Dacă compresorul nu funcţionează. 
• Un circuit de protecţie oprește compresorul

în cazul unor întreruperi scurte în
alimentarea cu energie și dacă dispozitivul
este pornit şi oprit prea des şi rapid,
deoarece presiunea agentului frigorific
trebuie egalizat pentru o perioadă. Frigiderul
va începe să funcţioneze din nou după 
aproximativ șase minute. Vă rugăm să
contactaţi serviciul pentru clienţi dacă
frigiderul dumneavoastră nu începe să
funcţioneze după expirarea acestui timp.

• Frigiderul se dezgheță. >>> Acest lucru este 
complet normal într-un frigider care se 

dezgheţă complet automat. Aparatul se 
dezgheță din când în când. 

• Ştecherul nu este conectat. >>> Verificaţi 
dacă ștecherul a fost introdus corect.

• 

• 

Temperatura nu este setată corect. >>> 
Alegeţi o temperatură potrivită.
S-a întrerupt curentul. >>> De îndată ce 
alimentarea cu energie este restabilită,
frigiderul va începe să funcţioneze din nou.

 Zgomotul de funcţionare crește atunci când 
 frigiderul funcţionează. 
• Performanţa dispozitivului de răcire se poate 

modifica în funcţie de temperatura
ambientală. Acest lucru este complet normal
și nu este o defecţiune.

 Frigiderul funcţionează foarte intens sau foarte 
 mult timp. 
• Noul dvs. dispozitiv poate fi puţin mai lat

decât predecesorul său. Frigiderele mari 
funcţionează adesea puţin mai mult.

• Temperatura mediului ambiant poate fi
Foarte ridicată. >>> Dispozitivul funcţionează
puţin mai mult la temperaturi ambientale 
ridicate.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost pornit 
recent sau să fi fost umplut cu alimente. >>>
Dacă frigiderul a fost pornit recent sau a fost 
umplut cu alimente, va dura ceva timp până
când ajunge la temperatura setată. Asta este 
normal.

• Cu putin timp inainte, in frigider au fost puse
cantitati mari de alimente calde. >>> Nu 
puneţi alimente calde sau chiar fierbinţi în 
frigider.

• Uşile au fost deschise frecvent sau nu s-au 
închis corespunzător pentru o perioadă 
lungă de timp. >>> Frigiderul trebuie să
funcţioneze mai mult deoarece aerul cald a
pătruns în interior. Evitaţi deschiderea
frecventă a ușilor.

• Uşile frigiderului sau congelatorului nu au 
fost închise corect. >>> Asiguraţi-vă că ușile
sau închis corect.

• Temperatura frigiderului este setată foarte 
scăzută. >>> Setaţi temperatura frigiderului
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mai mare. Apoi așteptaţi până când se atinge 
temperatura dorită. 

• Garniturile uşilor frigiderului sau 
congelatorului sunt murdare, uzate,
deteriorate sau nu se potrivesc corect. >>> 
Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura. Garniturile 
deteriorate sau defecte înseamnă că
frigiderul trebuie să funcţioneze mai mult
pentru a menţine temperatura.

 Dacă temperatura în congelator este foarte 
 scăzută, în timp ce temperatura în frigider 
 este normală. 
• Temperatura congelatorului este setată la un

nivel foarte scăzut >>> Setaţi temperatura
congelatorului, verificaţi t emperatura după
un timp.

 Temperatura în compartimentul frigider este 
 foarte scăzută, în timp ce temperatura în 
 compartimentul congelator este normală. 
• Temperatura de răcire este setată foarte 

scăzută. >>> Setaţi temperatura
compartimentului frigider mai cald, verificaţi
temperatura după un timp.

Alimentele depozitate în compartimentul 
frigider îngheaţă. 
• Temperatura de răcire este setată foarte

scăzută. >>> Selectaţi o temperatură mai
mare în compartimentul frigiderului,
verificaţi temperatura după un timp.

 Temperatura din frigider sau congelator este 
 foarte ridicată. 
• Temperatura de răcire este setată foarte

ridicată. >>> Temperatura compartimentului
frigider afectează temperatura
compartimentului congelator. Schimbaţi
temperatura compartimentului frigider sau 
congelator și așteptaţi ca compartimentele 
relevante să atingă o temperatură adecvată.

• Uşile au fost deschise frecvent sau nu au fost
închise corespunzător pentru o perioadă
lungă de timp. >>> Evitaţi deschiderea
frecventă a uşilor.

• Ușa e deschisă. >>> Închide complet ușa.
• Este posibil ca frigiderul să fi fost pornit

recent sau să fi fost umplut cu alimente. >>> 
Acest lucru este normal. Dacă frigiderul a

fost folosit recent sau a fost umplut cu 
alimente, va dura ceva timp pentru a ajunge 
la temperatura setată. 

• Cu putin timp inainte, in frigider au fost puse 
cantitati mari de alimente calde. >>> Nu 
puneţi alimente calde sau chiar fierbinţi în
frigider.

 Vibraţii sau zgomote în timpul funcţionării. 
• Podeaua nu este orizontală sau suficient de

stabilă. >>> Dacă frigiderul se clătina cu
mișcări ușoare, echilibraţi-l cu ajutorul
picioarelor. De asemenea, asiguraţi-vă că
podeaua este orizontală și poate suporta cu 
uşurinţă greutatea frigiderului.

• Obiectele puse pe frigider pot face zgomote.
>>> Luaţi articolele de pe frigider.

 Se aud zgomote asemanatoare curgerii sau 
 pulverizarii lichidelor. 
• Din motive tehnice, lichidele şi gazele se

deplasează în interiorul dispozitivului. Acest 
lucru este complet normal și nu este o
defecţiune.

 Se aude un fluierat de la frigider. 
• Ventilatoarele sunt folosite pentru o răcire

uniformă. Acest lucru este complet normal și
nu este o defecţiune.

 Condens în interiorul frigiderului. 
• În condiţii de vreme caldă și umedă,

Formarea gheţii și condensul apar mai
frecvent. Acest lucru este complet normal și
nu este o defecţiune

• Uşile au fost deschise frecvent sau nu au fost
închise corespunzător pentru o perioadă 
lungă de timp. >>> Evitaţi deschiderea
frecventă a ușilor. Închideţi ușile deschise.

• Ușa e deschisă. >>> Închide complet ușa.
 Umiditatea în exteriorul frigiderului sau pe uşi. 
• Poate exista umiditate ridicată; Acest lucru 

este complet normal, în funcţie de vreme.
Condensul dispare imediat ce umiditatea
scade.

 Miros neplăcut în frigider. 
• Frigiderul nu a fost curăţat regulat. >>>

Curăţaţi în mod regulat interiorul frigiderului
cu un burete pe care l-aţi umezit cu apă
călduţă sau carbonatată.

 Soluții recomandate pentru probleme 
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• Anumite recipiente sau materiale de
ambalare provoacă mirosul. >>> Utilizaţi un
alt recipient sau material de ambalare diferit.

• Alimentele au fost introduse la frigider în 
recipiente deschise. >>> Păstraţi alimentele
în recipiente închise. Microorganismele care
scapă din recipientele desigilate pot provoca
mirosuri neplăcute.

• Scoateţi din frigider alimentele cu o dată
expirată și alimentele stricate.

 Uşa nu se inchide. 
• Pachetele alimentare împiedică închiderea

completă a uşii. >>> Scoateţi ambalajul care
blochează ușa.

• Frigiderul nu este complet nivelat pe podea.
>>> Nivelaţi frigiderul cu ajutorul picioarelor.

• Podeaua nu este orizontală sau suficient de
stabilă. >>> Asiguraţi-vă că podeaua este
orizontală și poate suporta cu ușurinţă
greutatea frigiderului.

 Compartimentul pentru legume este blocat. 
• Alimentele pot atinge partea de sus a

sertarului >>> Rearanjaţi mâncarea în sertar.
 Suprafetele produsului au temperaturi 
 ridicate. 
• Zonele dintre cele doua usi, pe laterale si pe

spatele gratarului se pot incinge foarte mult
in timpul functionarii. Acest lucru este
complet normal și nu indică o defecţiune.

 Soluții recomandate pentru probleme 
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DISCLAIMER / AVERTISMENT 

Unele erori (simple) pot fi tratate în mod 
rezonabil de către utilizatorul final fără a cauza 
probleme de siguranţă sau utilizare nesigură, 
cu condiţia ca acestea să fie efectuate în 
limitele şi conform instrucţiunilor următoare 
(vezi secţiunea „Auto-reparare”).   

Dacă nu este autorizat altfel în secţiune „Auto- 
reparare” de mai jos reparaţiile se fac către 
tehnicieni de reparaţii profesioniști înregistraţi 
pentru a fi abordate problemelor de securitate 
a evita. Un reparator profesionist înregistrat 
este un tehnician profesionist de reparaţii 
căruia producătorul i-a acordat acces la 
instrucţiunile și lista de piese de schimb pentru 
acest produs în conformitate cu metodele 
descrise în actele juridice corespunzătoare 
Directivei 2009/125/CE. 

Cu toate acestea, numai furnizorul de servicii 
(adică tehnicianul de reparaţii profesionist 
autorizat), pe care îl puteţi contacta prin 
numărul de telefon indicat în manualul de 
utilizare / cardul de garanţie sau prin      
dealer-ul dumneavoastră autorizat, poate 
oferi un serviciu în conformitate cu condiţiile 
de garanţie. Vă rugăm să reţineţi, prin urmare, 
că reparaţiile efectuate de tehnicieni de 
reparaţii profesioniști (care nu sunt autorizaţi 
de Beko) vor anula garanţia. 

Auto-reparare 

Auto-repararea poate fi efectuată de către 
utilizatorul final asupra următoarelor piese de 
schimb: garnituri, filtre, balamale uşi, coşuri, 
elice, accesorii din plastic etc. (o listă 
actualizată va fi disponibilă și pe 
support.beko.com începând cu 1 martie, 2021). 

Pentru a asigura siguranţa produsului și pentru 
a reduce riscul de vătămare gravă, procesul de 
auto-reparare menţionat trebuie efectuat 
conform instrucţiunilor din manualul de 
utilizare pentru auto-reparare disponibil la 
support.beko.com. Pentru propria 
dumneavoastră siguranţă, scoateţi ștecherul 
din priză înainte de a efectua o auto-

reparare.Reparaţii și încercări ale utilizatorului 
final pentru piese care nu sunt incluse în 
această listă sunt și/sau instrucţiunile. 

Nerespectarea ghidurilor de utilizare pentru   
auto-reparare sau a celor disponibile pe 
support.beko.com poate duce la probleme de 
siguranţă non-Beko și poate anula garanţia 
produsului. 

Prin urmare, se recomandă insistent ca 
utilizatorii finali să nu încerce să efectueze 
reparaţii care se află în afara listei de piese de 
schimb specificate şi pe dvs în astfel de cazuri, 
contactaţi un tehnician de reparaţii profesional 
autorizat sau un tehnician de reparaţii 
profesional înregistrat. În caz contrar, astfel de 
încercări ale utilizatorilor finali pot crea 
probleme de siguranţă și pot deteriora 
produsul, ceea ce ar putea duce la incendiu, 
inundaţii, șocuri electrice și vătămări corporale 
grave. De exemplu, dar fără a se limita la, 
următoarele reparaţii trebuie direcţionate 
către tehnicieni de reparaţii profesioniști 
autorizaţi sau către tehnicieni de reparaţii 
profesioniști înregistraţi: compresor, circuit 
frigorific, placă de bază, placă invertor, panou 
de afişare etc. 

Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la 
răspundere în niciun caz în care utilizatorii finali 
nu respectă prevederile de mai sus. 

Disponibilitatea pieselor de schimb pentru 
frigiderul pe care l-aţi achiziţionat este de 10 
ani. 

În acest timp, sunt disponibile piese de schimb 
originale pentru a funcţiona corect frigiderul. 

Perioada minimă de garanţie pentru frigiderul 
pe care l-aţi achiziţionat este de 24 de luni. 

Acest produs este echipat cu o sursă de lumină 
din clasa energetică „G”. 

Doar tehnicienii profesionişti de reparaţii sunt 
autorizaţi să înlocuiască sursa de lumină a 
acestui produs. 



Poštovani kupci, 
Pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre korišćenja proizvoda. 

Hvala vam što ste izabrali ovaj proizvod. Želeli bismo da postignete optimalnu efikasnost 
ovog proizvoda visokog kvaliteta koji je proizveden pomoću najsavremenije tehnologije. 
Da bi to bilo moguće, pre upotrebe ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo za 
upotrebu i svu prateću dokumentaciju i sačuvajte ih za kasnije korišćenje. Obratite 
pažnju na sve informacije i upozorenja u uputstvu za upotrebu. Tako ćete zaštititi sebe i 
svoj proizvod od opasnosti do kojih može doći. 
Sačuvajte uputstvo za upotrebu. Ovaj vodič zadržite uz uređaj ako ga budete prosledili 
nekom drugom. 

Sledeći simboli su korišćeni u korisničkom vodiču: 

A Opasnost koja može dovesti do smrti ili povrede.

NAPOMENA Opasnost koja može dovesti do materijalne štete na proizvodu ili na 
njegovom okruženju 

C Važne informacije ili korisni saveti o radu.

 Pročitajte uputstvo za upotrebu. 
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1  Bezbednosna uputstva 
• `Ovaj odeljak uključuje bezbednosna

uputstva koja su neophodna za sprečavanje
rizika od ličnih telesnih povreda ili 
materijalne štete.

• Naša kompanija neće biti odgovorna za
štetu koja se može desiti ako se ne
pridržavate ovog uputstva.

A Instalacija i popravke uvek mora izvršiti 
ovlašćeni servis. 
A Uvek koristite originalne rezervne delove i 
dodatke. 
A Originalni rezervni delovi će biti dostupni 10 
godina od datuma kupovine proizvoda. 
A Ne popravljajte i ne zamenjujte nijedan deo 
proizvoda osim ako to nije izričito navedeno u 
uputstvu za upotrebu. 
A Ne izvodite nikakva modifikovanja na 
proizvodu. 

A 1.1. Svrha upotrebe 
• Ovaj proizvod nije namenjen za

komercijalnu upotrebu i ne sme se koristiti
za svrhe za koje nije namenjen.

Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu u 
zatvorenom prostoru kao što je domaćinstvo ili 
slično. Na primer; 

- U kuhinjama za osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugom poslovnom
okruženju,

- U seoskim domaćinstvima,
- U jedinicama hotela, motela ili drugih

objekata za odmor koje koriste klijenti,
- U hostelima ili sličnom okruženju,
- U ugostiteljstvu i sličnoj primeni koja nije

namenjena maloprodaji.

Ovaj proizvod ne sme da se koristi u otvorenom 
ili zatvorenom spoljašnjem okruženju kao što 
su plovni objekti, balkoni ili terase. Izlaganje 
proizvoda kiši, snegu, sunčevoj svetlosti i vetru 
može dovesti do požara. 

A 1.2. Bezbednost dece, osetljivih 
osoba i kućnih ljubimaca 
• Ovaj proizvod mogu da koriste deca od 8

godina ili starija i osobe sa nerazvijenim
fizičkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili dobijaju 
uputstva kako da koriste uređaj na
bezbedan način i svesni su koje to
opasnosti uključuje.

• Deci između 3 i 8 godina dozvoljeno je da
stavljaju i uzimaju hranu u/iz proizvoda za
hlađenje.

• Električni proizvodi su opasni za decu i 
kućne ljubimce. Deca i kućni ljubimci ne
smeju da se igraju sa, penju se na ili ulaze u
proizvod.

• Čišćenje i korisničko održavanje ne treba da
obavljaju deca osim ako ih neko ne
nadgleda.

• Ambalažu čuvajte van domašaja dece. Rizik
od povreda i gušenja.

Pre odlaganja starog proizvoda koji više neće 
biti korišćen: 

1. Isključite kabl za napajanje iz strujne
utičnice.

2. Presecite kabl za napajanje i uklonite ga iz
uređaja zajedno sa utikačem.

3. Ne uklanjajte police i fioke iz proizvoda da
biste sprečili decu da uđu u uređaj.

4. Uklonite vrata.
5. Odložite proizvod tako da ne može da se

prevrne.
6. Ne dozvolite deci da se igraju s odbačenim

proizvodom. 

• Nemojte da odlažete proizvod tako što ćete
ga zapaliti. Rizik od eksplozije.

• Ako se na vratima proizvoda nalazi brava,
ključ držite van domašaja dece.
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 Bezbednosna uputstva 
A 1.3. Električna bezbednost 
• Proizvod ne sme biti uključen u utičnicu 

tokom instalacije, održavanja, čišćenja,
popravke i transporta.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga
zameniti samo ovlašćeni servis da bi se 
izbegle sve opasnosti do kojih bi moglo da
dođe.

• Kabl za napajanje ne stavljajte ispod
proizvoda ili iza proizvoda. Ne stavljajte 
teške stvari na kabl za napajanje. Kal za
napajanje ne sme da se savija, uvija ni da
bude u kontaktu sa bilo kakvim izvorom
toplote.

• Nemojte da koristite produžni kabl,
višestruku utičnicu ni adapter za rad vašeg 
proizvoda.

• Prenosive višestruke utičnice ili prenosiva
napajanja mogu da se pregreju i izazovu
požar. Zbog toga nemojte držati višestruke 
utičnice iza ili u blizini proizvoda.

• Utičnica mora biti na mestu koje je lako
dostupno. Ako to nije izvodljivo, na
električnim instalacijama mora biti
dostupan mehanizam koji ispunjava zakone
o električnom napajanju i pomoću kojeg se
svi priključci mogu isključiti iz strujne mreže
(osigurači, prekidači, glavni strujni prekidač
itd.).

• Ne dodirujte utikač mokrim rukama.
• Kada isključujete uređaj iz utičnice,

nemojte da držite kabl za napajanje, već
utikač.

 

A 1.4. Bezbednost tokom rukovanja 
• Ovaj proizvod je težak i nemojte ga nositi

sami.
• Nemojte da držite proizvod za njegova

vrata dok ga nosite.
• Pazite da ne oštetite sistem za hlađenje i

cevi dok nosite proizvod. Nemojte
uključivati proizvod da radi ako su cevi
oštećene i obratite se ovlašćenom servisu.

A 1.5. Bezbednost tokom instalacije 
• Obratite se ovlašćenom servisu za

instalaciju proizvoda. Da biste pripremili
proizvod za instalaciju pogledajte
informacije u korisničkom vodiču i uverite
se da su priključci za struju i vodu kao što je
propisano. Ako instalacija nije prikladna,
pozovite kvalifikovanog električara ili 
vodoinstalatera da naprave potrebne 
izmene. U suprotnom može doći do
strujnog udara, požara, problema sa
proizvodom ili povreda.

• Pre instalacije proverite da li na proizvodu
ima bilo kakvih oštećenja. Ne instalirajte
proizvod ako je oštećen na bilo koji način.

• Postavite proizvod na ravnu i čvrstu
površinu i izbalansirajte ga uz pomoć
podesivih nožica. U suprotnom, frižider 
može da se prevrne i izazove povrede.

• Proizvod mora biti instaliran u suvom i 
provetrenom okruženju. Ispod proizvoda
nemojte da držite tepih, krpare ili bilo
kakve podne prekrivače. To može da
izazove rizik od požara kao rezultat
neadekvatne ventilacije!

• Ne blokirajte i ne prekrivajte ventilacione
otvore. U suprotnom, potrošnja električne
energije može biti povećana i može doći do
oštećenja vašeg proizvoda.

• Ne povezujte proizvod na sisteme 
napajanja poput napajanja solarnom
energijom. U suprotnom može doći do
oštećenja proizvoda kao rezultat naglih
fluktuacija napona!

• Što više rashladnog sredstva frižider sadrži,
to je potrebna veća prostorija za instalaciju.
U veoma malim prostorijama može se
pojaviti zapaljiva mešavina gasa i vazduha
ako dođe do curenja gasa u sistemu za
hlađenje. Potrebno je najmanje 1 m3 
volumena za svakih 8 grama rashladnog
sredstva. Količina sredstva za hlađenje koja
je dostupna u vašem proizvodu navedena
je na tipskoj pločici.
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 Bezbednosna uputstva 
• Mesto instalacije proizvoda ne sme biti

izloženo direktnoj sunčevoj svetlosti i ne 
sme biti u blizini izvora toplote poput 
šporeta, radijatora i slično.

Dimenzije proizvoda: 

- Dubina : 66.3 cm;
- Visina : 186.5 cm;
- Širina : 59.5 cm;

Ako ne možete da sprečite instalaciju proizvoda
u blizini izvora toplote, morate da upotrebite 
prikladni izolacioni panel, a minimalna
udaljenost od izvora toplote mora biti kako je
navedeno u nastavku.

- Minimum 30 cm udaljenosti od izvora
toplote kao što su šporeti, grejna tela i
grejalice, itd.

- I minimum 5 cm udaljenosti od električnih 
pećnica.

• Vaš proizvod ima klasu zaštite I. Proizvod
uključite u uzemljenu utičnicu koja 
odgovara vrednostima napona, struje i
frekvencije koje su navedene na tipskoj
pločici. Utičnica mora imati osigurač sa
oznakom 10 A - 16 A. Naša kompanija neće
snositi odgovornost za oštećenja nastala
kao rezultat rada proizvoda bez
obezbeđenog uzemljenja i elektroinstalacija
kao što je propisano lokalnim ili
nacionalnim regulativama.

• Kabl za napajanje proizvoda mora biti
isključen iz utičnice tokom instalacije. U
suprotnom, može doći do opasnosti od 
strujnog udara i povreda!

• Ne uključujte proizvod u utičnice koje su 
labave, polomljene, prljave i masne, u
utičnice koje su ispale iz svog ležišta niti u
utičnice koje su u opasnosti da dođu u 
kontakt sa vodom.

• Postavite kabl za napajanje creva (ako su
dostupna) proizvoda tako da ne
predstavljaju opasnost od saplitanja.

• Prodor vlage u delove koji su pod naponom
ili u kabl za napajanje može izazvati kratak

spoj. Zato ne koristite proizvod u vlažnom 
okruženju ili u područjima gde voda može 
da prska (npr. garaže, vešernice itd.). Ako 
voda nakvasi frižider, isključite ga iz utičnice 
i obratite se ovlašćenom servisu. 

• Ne povezujte vaš frižider na uređaje za
uštedu energije. Ti sistemi su štetni za
proizvod.

A 1.6. Bezbednost tokom rada 
• Ne koristite hemijske rastvore na

proizvodu. Ti materijali mogu izazvati
eksploziju.

• U slučaju kvara proizvoda, isključite ga iz
utičnice i nemojte ga puštati da radi dok ga
ne popravi ovlašćeni servis. Postoji rizik od 
strujnog udara!

• Ne postavljajte izvor plamena (npr. sveće,
cigarete, itd.) na proizvod ili u njegovoj
blizini.

• Ne penjite se na proizvod. Opasnost od 
pada i povreda!

• Ne izazivajte oštećenja na cevima
rashladnog sistema koristeći oštre i
prodorne alate. Rashladno sredstvo koje
može da iscuri u slučaju oštećenja creva za
gas, crevnih nastavaka ili premaza gornjih
površina, može da izazove iritaciju kože i
povrede očiju.

• Ne postavljajte i ne puštajte u rad električne 
uređaje unutar frižidera / zamrzivača osim
ako to proizvođač ne odobrava. 

• Pazite da ne priklještite delove svojih ruku
ili tela pokretnim delovima unutar 
proizvoda. Budite pažljivi i sprečite 
priiklještenje vaših prstiju između frižidera i
vrata na njemu. Budite pažljivi kada 
otvarate ili zatvarate vrata frižidera ako se
u blizini nalaze deca.

• Ne stavljajte u usta sladoled, kockice leda ili
zamrznutu hranu čim ih izvadite iz
zamrzivača. Opasnost od promrzlina!

• Ne dodirujte unutrašnje zidove, metalne 
delove zamrzivača ili hranu koja se drži u
frižideru mokrim rukama. Opasnost od
promrzlina!
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 Bezbednosna uputstva 
• Ne stavljajte konzerve sa gaziranim pićima

ni konzerve ili flaše koje sadrže tečnost koja
može da se zamrzne u odeljak zamrzivača.
Konzerve i flaše mogu da eksplodiraju.
Opasnost od povreda i materijalne štete!

• Ne koristite i ne stavljajte materijale
osetljive na temperaturu kao što su
zapaljivi sprejevi, zapaljivi objekti, suvi led
ili druge hemikalije u blizini frižidera.
Opasnost od požara i eksplozije!

• U proizvodu nemojte čuvati eksplozivne 
materijale kao što su konzerve aerosola
zajedno sa zapaljivim materijalima.

• Na proizvod ne stavljajte konzerve koje
sadrže tečnost. Prskanje vode na električne 
delove može izazvati opasnost od strujnog
udara ili požara.

• Ovaj proizvod nije namenjen za čuvanje i
hlađenje lekova, krvne plazme,
laboratorijskih preparata ili sličnih 
materijala i proizvoda koji su predmet
Direktive o medicinskim proizvodima.

• Ako se proizvod ne koristi u skladu sa
svojom namenom, to može izazvati
oštećenje ili kvar proizvoda koji se čuva
unutra.

• Ako je vaš frižider opremljen plavim
svetlom, nemojte da gledate u to svetlo
pomoću optičkih uređaja. Ne gledajte dugo
direktno u UV LED svetlo. Ultravioletni zraci 
mogu izazvati naprezanje očiju.

• Ne stavljajte u proizvod više hrane nego što
može da primi. Može doći do povreda ili
oštećenja ako sadržaj iz frižidera ispadne
kada se vrata otvore. Može doći do sličnih
problema ako se na proizvod stavljaju
predmeti.

• Proverite da li ste uklonili sav led ili vodu 
koji bi mogli da ispadnu na pod ka biste
sprečili povrede.

• Promenite lokaciju polica/ polica za flaše na
vratima vašeg frižidera samo dok su police
prazne. Opasnost od fizičkih povreda!

• Na proizvod ne stavljajte predmete koji
mogu da padnu/ prevrnu se. Ovi predmeti
bi mogli da padnu dok otvarate ili zatvarate

vrata frižidera i da tako izazovu povrede i/ili 
materijalnu štetu. 

• Ne udarajte i ne vršite prevelik pritisak na
staklene površine. Slomljeno staklo može
da izazove povrede i/ili materijalnu štetu.

• Rashladni sistem u vašem proizvodu sadrži
rashladno sredstvo R600a. Vrsta
rashladnog sredstva koje se koristi u
proizvodu navedena je na tipskoj pločici.
Ovaj gas je zapaljiv. Zato pazite da ne
oštetite sistem za hlađenje i cevi dok 
koristite proizvod. U slučaju oštećenja cevi;

- Ne dodirujte proizvod ni kabl za napajanje,
- Proizvod držite dalje od potencijalnog 

izvora vatre koji može izazvati požar na
proizvodu.

- Provetravajte područje u kojem je smešten
proizvod. Ne koristite ventilator.

- Obratite se ovlašćenom servisu.

• Ako je proizvod oštećen i primetite curenje 
gasa, udaljite se od gasa. Gas može izazvati
promrzline ako dođe u dodir sa vašom
kožom. 

A 1.7. Bezbednost tokom održavanja 
i čišćenja 
• Ako želite da pomerite uređaj radi čišćenja,

ne povlačite ga držeći ga za ručku vrata.
Ako se ručka povuče jače, može doći do
povreda.

• Ne čistite proizvod prskanjem ili
prosipanjem vode na proizvod i unutar 
proizvoda. Rizik od strujnog udara i požara.

• Ne koristite oštre i abrazivne alate za
čišćenje proizvoda. Ne koristite materijale
kao što su sredstva za čišćenje u
domaćinstvu, deterdženti, gas, benzin,
alkohol, vosak i slično.

• Koristite sredstva za čišćenje i održavanje
koja nisu štetna za hranu samo unutar
proizvoda.

• Ne koristite paru i materijale za čišćenje
bazirane na pari za čišćenje proizvoda ni
odmrzavanje leda unutar njega. Para dolazi
u kontakt sa područjima pod naponom u
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 Bezbednosna uputstva 
vašem frižideru i izaziva kratak spoj ili 
strujni udar. 

• Vodite računa da vodu držite podalje od
elektronskih sklopova ili osvetljenja
frižidera.

• Koristite čistu i suvu krpu za čišćenje
prašine ili stranih materijala sa vrhova
utikača. Ne koristite mokru ili prljavu krpu
za čišćenje utikača. U suprotnom, može
doći do opasnosti od požara ili strujnog
udara.

A 1.8. HomeWhiz 
(Možda nije primenljivo na sve modele) 

• Pratite bezbednosna upozorenja čak i kada
ste udaljeni od proizvoda dok upravljate
njim putem HomeWhiz aplikacije. Takođe,
obratite pažnju na upozorenja u aplikaciji.

A 1.9. Osvetljenje 
(Možda nije primenljivo na sve modele) 

• Obratite se ovlašćenom servisu kada treba
da zamenite LED / sijalicu koja se koristi za
osvetljenje.
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2 Uputstva u vezi sa zaštitom okoline 
2.1. Usaglašenost sa WEEE direktivom 
i odlaganje otpada: 

Ovaj proizvod je usaglašen sa 
WEEE direktivom Evropske Unije 
(2012/19/EU). Ovaj proizvod 
nosi znak klasifikacije za 
električni i elektronski otpad 

(WEEE). 
Ovaj simbol ukazuje da se ovaj proizvod ne 

sme odlagati sa drugim kućnim otpadom na 
kraju svog radnog veka. 
Korišćeni uređaj mora biti vraćen u zvanični 
centar za prikupljanje i reciklažu električnih i 
elektronskih uređaja. Da nađete ove sisteme za 
prikupljanje kontaktirajte lokalne vlasti ili 
prodavca kod kojeg je proizvod kupljen. Svako 
domaćinstvo igra važnu ulogu u reciklaži starih 
uređaja. Pravilno odlaganje korišćenih uređaja 
pomaže da se spreče potencijalne negativne 
posledice na okruženje i ljudsko zdravlje. 

2.2. Usaglašenost sa RoHS direktivom 
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS 
direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale navedene 
u direktivi.

2.3. Informacije o pakovanju
Materijali za pakovanje ovog 
proizvoda proizvedeni su od 
materijala koji se mogu reciklirati 
u skladu sa našim nacionalnim

propisima o zaštiti životne sredine. Materijale 
za pakovanje ne odlagati zajedno sa kućnim ili 
drugim otpadom. Odnesite ih na mesta za 
prikupljanje ambalažnog materijala određena 
od strane lokalne vlasti. 

Frižider / Uputstvo za upotrebu

2.4. Tehničke informacije za 
Wifi + Bluetooth

Izjava o usaglašenosti za CE: Arcelik A.S. 
ovim izjavljuje da je ovaj uređaj u skladu 
sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan 
tekst EU izjave o usaglašenosti dostupan 
je na sledećoj internet adresi: Proizvodi, 
od: www.support.beko.com
Ovaj proizvod prikuplja i prenosi podatke o 
korišćenju kada je povezan sa internetom 
(npr. podešavanja temperature, trajanje 
korišćenja, kodovi grešakaitd.). U skladu 
sa Zakonom o podacima EU (Uredba EU 
2023/2854), imate pravo pristupa ovim 
podacima i upravljanja njima.
Za detalje o tome koji se podaci 
prikupljaju, kako se koriste i kako im se 
pristupa, posetite: 
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

08 / 24 SR



3 Vaš frižider 

Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem proizvodu. 
Ako delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi za druge modele. 
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9
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A

B

*Opcionalno: Slike u ovom priručniku su 
šematski date i možda neće u potpunosti
odgovarati vašem proizvodu. Ako vaš proizvod
ne sadrži delove na koje se te slike odnose,
informacije se odnose na druge modele.

*Možda nije dostupno na svim modelima

7. *Korpa za mlečne
proizvode (hladno odlaganje)
8. *Sklopiva polica za boce
9. *Ventilator
10. *Podesive police
11. *Lampa za osvjetljenje
12. *Svježa hrana

1. *Podesive police
2. *Posuda za jaja
3. *Polica za boce
4. *Podesive prednje nožice
5. *Odjeljak za zamrzavanje
6. *Odjeljak za brzo

zamrzavanje



4  Instalacija 
A Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna 
uputstva“! 

4.1. Odgovarajuće mesto za 
instalaciju 
Obratite se ovlašćenom servisu za instaliranje 
proizvoda. Da biste proizvod pripremili za 
upotrebu pogledajte informacije u uputstvu za 
upotrebu i proverite da li su električne i 
vodovodne instalacije odgovarajuće. Ako ne 
odgovaraju, pozovite kvalifikovanog električara 
i tehničara da obave neophodne izmene. 

B 

 UPOZORENJE: Proizvođač neće biti  
 odgovoran za oštećenja koja proističu  
 iz procedura koje obavlja neovlašćena  
 osoba. 

B 

 UPOZORENJE: Proizvod ne sme da  
 bude priključen na napajanje tokom  
 instalacije. U suprotnom, postoji rizik 
 od smrti ili ozbiljne povrede! 

A 

 UPOZORENJE: Ako je prostor vrata  
 prostorije u koju treba da smestite  
 proizvod toliko uzak da je nemoguće  
 da proizvod prođe, uklonite vrata  
 prostorije i unesite proizvod kroz  
 vrata okrećući ga na stranu; ako je to 
 nemoguće, obratite se ovlašćenom  
 servisu. 

• Stavite proizvod na ravnu površinu da biste
sprečili trešenje.

• Instalirajte proizvod najmanje 30 cm
udaljeno od izvora toplote kao što su ringle,
grejna tela i šporeti, i najmanje 5 cm
udaljeno od električnih pećnica.

• Proizvod se ne sme izložiti direktnim
sunčevim zracima i držati na vlažnim
mestima.

• Mora se obezbediti odgovarajuća
ventilacija kod vašeg proizvoda da bi se 
postigao efikasan rad. Ako proizvod treba
postaviti u zidnu nišu, obratite pažnju tako
da ostavite najmanje 5 cm rastojanja od 
plafona i okolnih zidova.

• Obezbedite minimum 5 cm udaljenosti za
cirkulaciju vazduha između zadnje strane
vašeg proizvoda i zida da bi se izbegla
kondenzacija na zadnjem panelu proizvoda.

• Vašem proizvodu je neophodna adekvatna
cirkulacija vazduha da bi efikasno
funkcionisao. Ako proizvod postavljate u 
udubljenju u zidu, obavezno ostavite 
minimum 5 cm prostora između proizvoda i 
plafona, zadnjeg zida i bočnih zidova. 

• Ako proizvod postavljate u udubljenju u 
zidu, obavezno ostavite minimum 5 cm
prostora između proizvoda i plafona,
zadnjeg zida i bočnih zidova. Proverite da li
je komponenta zaštite za razmak od
zadnjeg zida postavljena na svoje mesto
(ako je isporučena uz proizvod). Ako
komponenta nije dostupna ili je izgubljena
ili je ispala, postavite proizvod tako da
između zadnje površine proizvoda i zida
prostorije bude minimum udaljenosti od 5
cm. Za efikasan rad proizvoda veoma je
važna razdaljina u pozadini.

4.2. Podešavanje nožica 
Ako nakon instalacije proizvod ne stoji stabilno, 
podesite prednje nožice okrećući ih levo ili 
desno. 

4.3. Povezivanje struje 

A 

 UPOZORENJE: Nemojte da  
 koristite produžne kablove ili 
 višestruke utičnice. 

B 
 UPOZORENJE: Oštećen kabl za 
 napajanje treba da zameni  
 ovlašćeni serviser. 

C
 Ako su dva frižidera postavljena  
 jedan pored drugog, udaljenost  
 između njih treba da bude bar 4 
cm.
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 Instalacija 
• Naša kompanija se ne smatra odgovornom

za oštećenja koja proističu iz korišćenja
proizvoda bez uzemljenja povezivanja
struje koje nije u skladu sa nacionalnim
propisima.

• Utičnica za kabl za napajanje nakon
instalacije mora biti lako dostupna.

• Ne postavljajte produžne kablove ili
bežične višestruke utičnice između vašeg 
proizvoda i zidne utičnice.

A 

 Upozorenje na vruću površinu! 
 Bočni zidovi vašeg proizvoda sadrže  
 cevi za rashladno sredstvo da bi se  
 poboljšao sistem za hlađenje.  
 Rashladno sredstvo sa visokom  
 temperaturom može da teče ovim  
 područjem što će rezultirati vrućim  
 površinama na bočnim zidovima.  
 Ovo je normalno i ne zahteva  
 nikakve intervencije servisa. Budite  
 pažljivi ako dodirujete ova područja. 
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5  Priprema 
A Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna 
uputstva“! 

• Za samostojeći uređaj; „ovaj rashladni
uređaj nije predviđen da se koristi kao
ugradni uređaj.

• Vaš frižider treba da se ugradi najmanje 30
cm dalje od izvora toplote kao što su ringle,
rerne, centralno grejanje i šporeti i bar 5
cm dalje od električnih rerna i ne treba da
se stavi tamo gde je izložen direktnoj
sunčevoj svetlosti.

• Spoljašnja temperatura u prostoriji u kojoj
instalirate frižider treba da bude najmanje
+5°C. Rad vašeg frižidera u hladnijim
uslovima se ne preporučuje zbog njegove 
efikasnosti.

• Pobrinite se da se unutrašnjost frižidera
temeljno čisti.

• Ako su dva frižidera postavljena jedan
pored drugog, udaljenost između njih treba
da bude bar 2 cm.

• Kada prvi put uključite frižider, molimo da
se držite sledećih uputstava za vreme prvih 
šest sati.

• Vrata ne trebaju da se otvaraju često.
• Mora da radi prazan, bez ikakve hrane u

njemu.
• Nemojte da isključujete zamrzivač iz struje.

Ako dođe do nestanka struje van vaše
kontrole, pogledajte upozorenja u delu 
“Preporučena rešenja problema”.

• Originalno pakovanje i penasti materijali
treba da se čuvaju za budući transport ili
preseljenje.

• Korpe/fioke koje su isporučene uz odeljak 
za hlađenje uvek se moraju koristiti zbog
niske potrošnje struje i boljih uslova 
odlaganja.

• Kontakt hrane sa senzorom temperature u
odeljku zamrzivača može povećati
potrošnju struje uređaja. Zbog toga treba
izbeći svaki kontakt sa senzorima.

• Na nekim modelima, instrument tabla se
automatski isključuje 1 minut nakon što se
vrata zatvore. Biće ponovo aktivirana kada
se vrata otvore ili kada se pritisne bilo koji
taster.

• Zbog promene temperature koja se dešava
zbog otvaranja/zatvaranja vrata proizvoda
tokom rada, kondenzacija na
vratima/policama kućišta i staklenim
odeljcima je normalna.

• Kako vruć i vlažan vazduh ne prodire u vaš
proizvod kada vrata nisu otvorena, vaš
proizvod će se optimizovati u uslovima
dovoljnim za zaštitu vaše hrane. Funkcije i 
sastavni delovi kao kompresor, ventilator,
grejač, odmrzavanje, svetlo, displej slično,
radiće u skladu sa potrebama za potrošnju
minimalne energije pod ovim okolnostima.

• U slučaju više mogućnosti, staklene police
treba da se postave tako da se ne blokiraju
izlazi za vazduh na stražnjim zidovima, a po
mogućstvu izlazi za vazduh treba da ostanu
ispod staklene police. Ova kombinacija
može da pomogne u poboljšanju
distribucije vazduha i energetskoj
efikasnosti.
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6  Rukovanje sa proizvodom 

 Kontrolna tabla proizvoda 
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1 2 3 4

5678910

1 *Taster za bežičnu vezu 2 * Funkcija isključenosti za odeljak
frižidera (odmor)

4 * Taster modula za sprečavanje
neugodnih mirisa

6 * Taster za podešavanje temperature

u odeljku zamrzivač
8 * Indikator statusa greške

3 * Taster za podešavanje temperature
odeljka frižidera

5 * Taster za konverziju odeljka
7 * Pokazatelj štednje energije (prikaz

isključen)
9 * Taster za brzo zamrzavanje

10 * Taster za poništavanje postavki

Prvo pročitajte odeljak 
„Bezbednosna uputstva“.

Zvučne i vizuelne funkcije table s indikatorima 
pomoći će vam kod upotrebe frižidera.
*Opcionalno: Prikazane funkcije su opcione,
mogu postojati razlike u obliku i lokaciji u
funkcijama koje se nalaze na indikatorskoj
tabli vašeg uređaja.

bežične veze
1.1.Taster za bežičnu ve
Ovaj se taster koristi za bežičnu vezu s vašim 
proizvodom putem HomeWhiz mobilne
aplikacije. Kada se taster pritisne 3 sekunde, 
simbol bežične veze na prikazu/ekranu trepće 
polako (s intervalima od 0,5 sekundi). Vaša 
kućna mreža na ovakao pokreće na proizvodu. 
Kada ostvarite bežičnu vezu s proizvodom, 
simbol bežične veze neprekidno svetli, vezu 
možete



 Rukovanje sa proizvodom 
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aktivirati/deaktivirati kratkim pritiskom na 
ovaj taster. Ikona bežične veze će treptat (u 
intervalima od 0,2 sekunde) dok se veza ne 
uspostavi. Kada je veza aktivna, LED svetlo će 
i dalje biti upaljeno. Ako se veza ne može 
uspostaviti duže vreme, proverite 
podešavanje veze i pogledajte odeljak
„Rešavanje problema“ u uputstvu za 
upotrebu. Za bežičnu vezu koristiće se 
aplikacija HomeWhiz. Koraci za podešavanje 
su objašnjeni kroz aplikaciju tokom 
podešavanja. Aplikaciji možete pristupiti 
skenifranjem QR kôda dostupnog na nalepnici 
HomeWhiz na uređaju. Aplikaciju možete 
dobiti u App Store-u ili u Play Store-u za 
Android uređaje. Detaljne podatke možete 
pronaći na adresi https://
www.homewhiz.com/.

2. Funkcijski taster za odeljak frižide
isključen (odmor)
Pritisnite taster 3 sekunde da aktivirate režim 
rada tokom vašeg odmora. Režim rada tokom 
vašeg odmora aktiviran je i LED svetlo na 
tasteru je uključeno. Na indikatoru 
temperature odeljka frižidera prikazaće se „- 
-“, a odeljak frižidera ne hladi aktivno. Ne 
treba da čuvate hranu u odeljku frižidera 
kada je aktivirana ova funkcija. Ostali odeljci 
će nastaviti da se hlade u skladu sa 
temperaturom podešenom prethodno. 
Pritisnite i držite taster ponovo 3 sekunde da 
biste otkazali ovu funkciju.

3. Taster za podešavanje temperatu
odeljka frižidera
Omogućava podešavanje temperature za 
odeljak frižidera. Pritiskom na ovaj taster 
omogućiće se podešavanje temperature 
odeljka frižidera na 8 °C, 7 °C, 6 °C, 5 °C, 4 °C, 
3 °C, 2 °C, i 1 °C.

4.*Taster modula za sprečavanje
neugodnih mirisa 
Pritisnite ovaj taster 3 sekunde da biste 
aktivirali/deaktivirali funkciju za sprečavanje 
neugodnih mirisa. Kako je funkcija za 
sprečavanje mirisa aktivna, LED

na odgovarajućem dugmetu svetli. Kada je 
funkcija aktivna, modul za sprečavanje 
neugodnih mirisa će povremeno raditi.

5. Taster za konverziju odeljka
Kad se taster za konverziju odeljka pritisne 3 
sekunde, odeljak zamrzivača se prebacuje 
između režima frižidera, režima isključenosti i 
zamrzivača. Ako se koristi kao odeljak 
frižidera, temperatura odeljka će biti 
podešena na 4 °C. U isključenom režimu, 
indikator temperature u odeljku će prikazati 
„- -”.

6. Taster za podešavanje temperature
odeljku zamrzivača
Podešavanje temperature vrši se za odeljak 
zamrzivača. Pritiskom na ovaj taster 
omogućiće se podešavanje temperature 
odeljka zamrzivača na -18 °C, -19 °C, -20 °C, 
-21 °C, -22 °C, -23 °C, i -24 °C.

7. Pokazatelj štednje energije
(prik isključen)
Funkcija uštede energije automatski se 
omogućava i simbol štednje energije svetli 
kada se vrata proizvoda neko vreme ne 
otvaraju ili ne zatvaraju. Kada se aktivira 
funkcija štednje energije, svi simboli na 
ekranu osim simbola štednje energije će se 
ugasiti. Kada je funkcija za štednju energije 
aktivna, pritiskom na bilo koji taster ili 
otvaranje vrata će deaktivirati funkciju za 
štednju energije i signali ekrana će se vratiti

u normalu. Funkcija štednje energije j
fabrički podrazumevano aktivna funkcija i
ne može da se otkaže.

8. Indikator statusa greš
Ovaj indikator će biti aktivan kada vaš 
frižider ne može da se adekvatno hladi ili u 
slučaju greške senzora. Na indikatoru 
temperature u odeljku zamrzivača prikazaće 
se slovo „E“, a na indikatoru temperature u 
odeljku frižidera prikazaće se brojevi 1, 2, 3. 
Ovi brojevi na indikatoru označavaju grešku 
za servisiranje. Ako vruću hranu stavite u 
odeljak zamrzivača ili ostavite vrata otvorena 
duže vreme, može



• Temperatura odeljka značajno raste ako se 
vrata odeljka često otvaraju i zatvaraju i drže
otvorena duže vreme, što može da skrati rok
trajanja hrane i izazvati kvarenje hrane.
• Da ne bi došlo do promene mirisa i ukusa, 
hranu treba čuvati u zatvorenim posudama.
• Ne čuvajte previše hrane u frižideru. Da 
biste postigli bolje i homogeno hlađenje, 
postavite hranu odvojenu jednu od druge 
tako da hladan vazduh može da prodire kroz 
njih.
• Obezbedite protok vazduha tako što ćete 
ostaviti prostor između hrane i unutrašnjeg
zida. Ako prislonite hranu na zadnji zid, hrana
se može zamrznuti.
• Kuvana topla jela ostavite da dostignu 

sobnu temperaturu pre nego što ih stavite u 
frižider. Zatim možete staviti mlak obrok na 
donje police vašeg frižidera. Ne stavljajte 
mlake obroke blizu namirnica koje se lako 
mogu pokvariti.

• Posebno obratite pažnju da ne mešate
hranu koja se prodaje kao zamrznuta sa
svežom hranom.
• Odmrznite svoju zamrznutu hranu u
odeljku za svežu hranu. Na taj način možete
ohladiti odeljak za svežu hranu koristeći
zamrznutu hranu i uštedeti energiju.
• Čuvanje nezrelog tropskog voća (mango,
sorte dinje, papaja, banana, ananas) u
frižideru može ubrzati proces zrenja. Ovo se
ne preporučuje jer će prouzrokovati kraće
vreme skladištenja.

 Rukovanje sa proizvodom 
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• Luk, beli luk, đumbir i drugo korenasto
povr. e treba čuvati u mračnim i hladnim
prostorijama, a ne u frižideru.

• Ako primetite da se hrana pokvarila u
frižideru, bacite je i očistite pribor koji je
sa njom došao u kontakt.

• Da biste brzo ohladili jela poput supa i
variva, koja se kuvaju u velikim loncima,
možete ih staviti u frižider tako što ćete
ih odvojiti u zasebne plitke posude.

• Ne stavljajte neupakovanu hranu blizu
jaja.

• Držite voće i povrće odvojeno i čuvajte
istu vrstu zajedno (na primer, jabuke sa
jabukama, šargarepe sa šargarepama).

• Izvadite zeleno povrće iz plastične kese i
stavite ga u frižider nakon što ga umotate
u papirni omotač ili krpu za sušenje. Ako
ovu vrstu hrane operete pre nego što je 
stavite u frižider, ne zaboravite da je 
osušite.

• Možete i stvoriti vlažno okruženje i
obezbediti protok vazduha tako što ćete 
voće i povrće, koje je podložno sušenju, 
držati u perforiranim ili zatvorenim 
plastičnim kesama.

•

Os

im u slučajevima ekstremnih okolnosti u
okruženju, ako je vaš proizvod (u tabeli sa 
preporučenim vrednostima) podešen na 
navedene zadate vrednosti, namirnice 
zadržavaju svežinu duže vreme i u odeljku 
za sveže proizvode i u zamrzivaču.

se upaliti znak uzvičnika. To nije greška, 
ovo upozorenje skloniće se kad se hrana 
ohladi ili kad se pritisne bilo koja tipka.

9. . Taster za brzo zamrzavan
Kada se pritisne taster za brzo zamrzavanje,
LED svetlo na tasteru svetli i funkcija brzog
zamrzavanja će se aktivirati. Temperatura
odeljka zamrzivača podešena je na -27 °C.
Pritisnite taster ponovo da biste otkazali
funkciju. Funkcija brzog zamrzavanja
automatski će se otkazati nakon 24 sata. Da
biste zamrzli veliku količinu sveže hrane,
pritisnite taster brzog zamrzavanja pre
stavljanja hrane u zamrzivač.

10. Taster za poništavanje posta

bežične veze              + 
Da biste resetovali postavke bežične veze, 
istovremeno pritisnite tastere za brzo 
zamrzavanje i bežičnu vezu

6.1 Čuvanje hrane u odeljku frižidera 
Čuvanje hrane u odeljku frižidera
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Čuvajte hranu na različitim mestima u skladu sa njihovim svojstvima:

Hrana Lokacija

Jaje Police na vratima

Mlečni proizvodi (puter, sir) Ako postoji, odeljak sa nultim stepenom (za hranu za
doručak)

Vo�e, povr�e i zeleniš
Odeljak za vo�e-povr�e, odeljak za voće i povrće ili

EverFresh+ odeljak (ako je dostupan)

Sveže meso, živina, riba, kobasice itd. Kuvana hrana Ako postoji, odeljak sa nultim stepenom (za hranu za
doručak)

Hrana spremna za posluživanje, upakovani proizvodi,
konzervisane hrane i kisele salate Gornje police ili polica na vratima

Pi�a, flaše, začini i grickalice Police na vratima

Čuvanje hrane u odeljku zamrzivača
• Funkciju brzog zamrzavanja možete

aktivirati 4-6 sati pre funkcije zamrzavanja i
obaviti brže hlađenje.

• Vruća jela ostavite da dostignu sobnu
temperaturu pre nego što ih stavite u
odeljak zamrzivača.

• Hrana koja se zamrzava mora biti podeljena
na delove prema količini koja se konzumira i
zamrznuta u odvojenim pakovanjima.

• Preporučuje se da hrana bude zapakovana
pre stavljanja u zamrzivač.

• Da biste sprečili istek vremena skladištenja,
napišite datum zamrzavanja, vreme i naziv
proizvoda na pakovanju prema vremenima
skladištenja različitih namirnica.

• Za kratko vreme konzumirajte hranu koju
ste odmrznuli.  Odmrznuta hrana se ne
može ponovo zamrznuti ako nije kuvana.
Nije bezbedno konzumirati ponovo
zamrznutu svežu hranu koju niste skuvali
nakon što se odmrznula.

• Dok zamrzavate svežu hranu, nemojte je
dovoditi u kontakt sa već smrznutom
hranom. U suprotnom, zamrznuta hrana će
se odmrznuti.

Čuvanje hrane koja se prodaje zamrznuta

• Uvek se pridržavajte uputstava
proizvođača u vezi sa vremenom tokom kojeg
morate da čuvate hranu. Nemojte prekoračiti
vreme navedeno u ovim uputstvima!
• Da biste zaštitili kvalitet hrane,
vremenski interval između kupovine i

skladištenja neka bude što kraći.
• Kupujte smrznutu hranu koja se
čuva na
– 18 °C ili nižim temperaturama.
• Izbegavajte kupovinu namirnica
čija su pakovanja prekrivena ledom itd. To
znači da se proizvod može delimično
odmrznuti i ponovo zamrznuti. Temperatura
utiče na kvalitet hrane.
• Ne prekoračujte vreme
skladištenja koje preporučuje proizvođač
hrane. Iz zamrzivača izvadite samo količinu
hrane koja vam je potrebna.
• Osim u slučajevima ekstremnih
okolnosti
u okruženju, ako je vaš proizvod (u tabeli sa
preporučenim vrednostima) podešen na
navedene zadate vrednosti, namirnice
zadržavaju svežinu duže vreme i u odeljku za
sveže proizvode i u zamrzivaču.
• Ako je odeljak za svežu hranu
podešen na nižu temperaturu, sveže voće i
povrće može biti delimično zamrznuto.
• Odeljci sa dve zvezdice su
pogodne za prethodno zamrznutu hranu. Tu
se mogu čuvati sladoled i kockice leda.
• Nemojte zamrzavati hranu u
odeljcima sa jednom, dve i tri zvezdice.



6.2. Odeljak za voće i povrće
Odeljak za voće i povrće frižidera je 
dizajniran da održi povrće svežim, čuvajuću 
njegovu vlažnost. Zbog toga će se ukupna 
cirkulacija hladnog vazduha povećati u 
odeljku za voće i povrće. Držite voća i 
povrća u tom prostoru. Držite zelenolisnog 
povrće i voće odvojeno da bi produžili 
njihovi život.

6.3. Promena lampe za osvetljenje 
Za promenu sijalice / LED lampe koja služi za 
osvetljenje u frižideru, pozovite ovlašćeni servis. 
Lampa koja se koristi u ovom aparatu nije 
pogodna za osvetljenje prostorije u 
domaćinstvu. Namena ove lampe je da 
pomogne korisniku pri stavljanju hrane u 
frižider/zamrzivač na bezbedan i prijatan način. 
Lampe korišćene u ovom uređaju moraju da 
izdrže ekstremne fizičke uslove, kao što su 
temperature ispod -20 °C. 
(samo horizontalni i uspravni zamrzivači) 

6.4. Promena smera otvaranja vrata 
Smer otvaranja vrata frižidera može se menjati 
prema mestu na kome ga postavljate. Ako je 
potrebno, pozovite najbliži ovlašćeni servis. 

6.5. Upozorenje za otvorena vrata 
Ako vrata odeljka frižidera ili zamrzivača budu 
otvorena određeno vreme, čuće se zvučno 
upozorenje. Ovaj zvučni signal će se isključiti 
kad se pritisne bilo koje dugme na indikatoru ili 
kad se zatvore vrata. 

6.6. HarvestFresh 
*Možda nije dostupno na svim modelima

Voće i povrće koje se čuva u odeljcima za 
povrće koje je osvetljeno tehnologijom 

HarvestFresh čuva vitamine duže vremena 
zahvaljujući plavom, zelenom i crvenom svetlu i 
tamnim ciklusima koji simuliraju ciklus dana. 
Ako vrata frižidera otvorite tokom tamnog 
perioda HarvestFresh tehnologije, frižider će to 
automatski detektovati i uključiće plavo-zeleno 
ili crveno svetlo da osvetli odeljak za povrće 
radi vaše ugodnosti. Nakon što zatvorite vrata 
frižidera, tamni period će se nastaviti 
predstavljajući noć u ciklusu dana. 

6.7. Zamrzavanje sveže hrane 
• Funkciju Brzo zamrzavanje aktivirajte 8 sati

pre zamrzavanja sveže hrane.
• Da biste sačuvali kvalitet hrane, hrana koju

stavljate u odeljak zamrzivača mora se
zamrznuti što pre. Za to koristite brzo
zamrzavanje.

• Zamrzavanje hrane dok je sveža produžiće 
se vreme čuvanja u odeljku zamrzivača. 

• Hranu pakujte u hermetičku ambalažu i
dobro zatvorite.

• Uverite se da je hrana zapakovana pre nego
što je stavite u zamrzivač. Koristite držače
zamrzivača, foliju i papir otporan na vlagu,
plastične kese ili sličan materijal za
pakovanje umesto tradicionalnog papira za
pakovanje.

Led u odeljku za zamrzavanje otapa 
se automatski. 

• Pre zamrzavanja obeležite svako pakovanje
hrane tako što ćete na njemu napisati
datum. To će vam omogućiti da odredite 
svežinu svakog pakovanja svaki put kada
otvorite zamrzivač. Stariju hranu držite
napred da biste je prvu koristili.

• Zamrznuta hrana mora se upotrebiti
odmah nakon što se odmrzne i ne sme se
ponovo zamrzavati.

• Nemojte odjednom da zamrzavate velike
količine hrane.

Rukovanje sa proizvodom 
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6.8. Preporuke za čuvanje zamrznute 
hrane 

Temperatura u odeljku mora biti podešena na 
najmanje -18°C. 

1. Hranu stavite u zamrzivač što je brže
moguće da biste izbegli odmrzavanje.

2. Pre zamrzavanja proverite „Rok upotrebe“
na pakovanju da biste se uverili da nije
istekao.

3. Proverite da pakovanje hrane nije
oštećeno.

6.9. Detalji o dubokom zamrzavanju 
Prema IEC 62552 standardima, zamrzivač mora 
imati kapacitet zamrzavanja 4,5 kg hrane na  
-18°C ili nižim temperaturama u 24 sata na
svakih 100 litara volumena odeljka zamrzivača. 
Hrana se može očuvati duži vremenski period 
samo na temperaturi od -18°C ili nižoj. 
Svežinu hrane možete zadržati mesecima (u 
odeljku za duboko zamrzavanje ili na 
temperaturi nižoj od 18°C ).
Hrana koja tek treba da se zamrzne ne sme 
doći u kontakt sa već zamrznutom hranom u 
zamrzivaču da bi se izbeglo delimično 
odmrzavanje.

Obarite povrće i filtrirajte vodu da biste 
produžili vreme čuvanja u zamrzivaču. Hranu 
stavite u hermetički zatvorenu ambalažu nakon 
filtriranja i stavite je u zamrzivač. Banane, 
paradajz, zelena salata, celer, kuvana jaja, 
krompir i slična hrana ne smeju se zamrzavati. 
U slučaju da ova hrana istruli, to će negativno 
uticati samo na hranljive vrednosti i kvalitet. Ne 
radi se o truljenju koje je pretnja po ljudsko 
zdravlje. 

6.10. Stavljanje hrane 

Police odeljka 
zamrzivača 

Različite zamrznute 
namirnice kao što su 
meso, riba, sladoled, 
povrće itd. 

Police odeljka 
frižidera 

Hrana u posudama, 
zatvorenim tanjirima i 
kutijama, jaja (u 
zatvorenoj kutiji) 

Police na vratima 
odeljka frižidera 

Mala i zapakovana 
hrana ili piće 

Korpa za povrće Voće i povrće 

Odeljak za svežu 
hranu 

Delikatesi (hrana za 
doručak, mesni 
proizvodi koji će biti 
brzo upotrebljeni) 

Podešavanje 
temperature odeljka 

zamrzivača 

Podešavanje 
temperature odeljka 

frižidera 
Detalji 

-18 °C 4 °C  Ovo je uobičajeno preporučeno podešavanje. 

-20,-22 ili -24°C 4 °C 
 Ova podešavanja su preporučena za temperatura 
 okoline koja premašuje 30°C. 

Brzo zamrzavanje 4 °C 
 Koristite kada hoćete da zamrznete hranu za kratko 
 vreme. Kada se proces završi, proizvod će se vratiti   
u svoj položaj. 

-18℃ ili niže 2 °C 
 Koristite ova podešavanja ako mislite da odeljak 
 frižidera nije dovoljno hladan zbog spoljašnje 
 temperature ili čestog otvaranja vrata. 
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6.11. Polica za vino na rasklapanje
Daje korisniku mogućnost da skladišti boce vina 
po potrebi. Da biste koristili deo police, uhvatite 
plastični deo i nežno ga povucite nadole. Sada 
možete koristiti sklopivi stalak za vino.

Preporučuje se čuvanje najviše dve 
boce vina na polici za vino na 
rasklapanje.

Da biste sklopili policu za vino na rasklapanje, 
prvo uklonite staklenu policu iz frižidera. Stavite 
ga na staklenu policu gurajući plastični deo kroz 
prednje i zadnje žlebove kao što je prikazano na 
slici. Proizvod će biti spreman za upotrebu sa 
policom za vino na rasklapanje.
Da biste uklonili policu za vino na rasklapanje, 
prvo uklonite staklenu policu iz frižidera. Zatim 
držite plastični deo i povucite ga u bilo kom 
smeru. Sada možete koristiti proizvod bez 
preklopnog stalka za vino po potrebi.

6.12. Posuda (u hladnjaku) frižidera
Obezbeđuje nižu temperaturu u odeljku 
frižidera. Koristite ovu posudu za čuvanje 
delikatesnih proizvoda (salame, kobasice, 
mlečni proizvodi i sl.) kojima je potrebna niža 
temperatura skladištenja, ili proizvode od 
mesa, piletine ili ribe koje nameravate ubrzo 
koristiti. Ne skladištite voće i povrće u ovoj 
posudi.

6.13. AeroFlow
To je sistem za distribuciju vazduha koji 
obezbeđuje homogenu raspodelu 
temperature. Sa cirkulacijom vazduha 
obezbeđuje se homogena distribucija 
temperature u odeljku za skladištenje 
sveže hrane, a temperaturne fluktuacije 
se održavaju na niskim nivoima. Ne 
ostvaruje se direktno duvanje vazduha 
preko hrane i to pomaže da se smanji 
gubitak njene vlažnosti. Čuva svežinu 
hrane koja se nalaz odeljku za svežu 
hranu u frižideru. Na ovaj način vaša 
hrana se čuva na stabilnijim 
temperaturama i smanjuje se kontakt sa 
vazduhom. Sprečava se sušenje i 
skupljanje namirnica usled gubitka 
vlažnosti i obezbeđuje se svežina duže 
vreme.



7  Čišćenje i održavanje 
A Prvo pročitajte odeljak „Bezbednosna 

uputstva“! 
A Nikada ne koristite naftu, benzen ili slične 

materijale u svrhu čišćenja. 

B Preporučujemo da pre čišćenja isključite 
uređaj iz struje. 

B Za čišćenje nikad nemojte da koristite oštre 
alate ili abrazivne materije, sapun, sredstva 
za čišćenje domaćinstava, deterdžente ili 
vosak za poliranje. 

B Kod proizvoda koji nemaju funkciju Bez 
zamrzavanja (No Frost), voda kaplje i 
zamrzava se do debljine prsta na zadnjem 
zidu u odeljku frižidera. Nemojte da ga 
čistite; nikada nemojte da nanosite ulje ili 
slična sredstva na njega. 

B Koristite isključivo blago navlaženu 
mikrofiber krpu da očistite spoljašnju 
površinu proizvoda. Sunđeri i druge vrste 
krpa za čišćenje mogu da ogrebu površinu. 

C Za čišćenje frižidera, koristite mlaku vodu i 
obrišite ga. 

C  Za čišćenje unutrašnjosti i sušenje koristite 
isceđenu krpu koju ste bili umočili u rastvor 
od jedne kafene kašičice soda bikarbone u 
otprilike pola litre vode. 

B Pazite da voda ne uđe u kućište lampe i 
druge električne instalacije. 

B Ako frižider nećete da koristite duže vreme, 
isključite ga, izvadite svu hranu, očistite ga i 
ostavite vrata odškrinuta. 

C  Redovno proveravajte izolaciju vrata da 
biste bili sigurni da je čista i da na njoj 
nema ostataka hrane. 

A Da biste skinuli policu vrata, izvadite sav 
sadržaj i jednostavno gurnite policu vrata 
prema gore iz baze. 

A Nikad ne koristite sredstva za čišćenje ili 
vodu koji sadrže hlor da biste očistili 
spoljašnje površine i hromirane delove 
proizvoda. Hlor izaziva koroziju na takvim 
metalnim površinama. 

A Nemojte da koristite oštre, abrazivne alate, 
sapun, sredstva za čišćenje u domaćinstvu, 
deterdžente, kerozin, lož ulje, lakove i 
slično da biste sprečili uklanjanje i 
deformisanja uzoraka na plastičnom delu. 
Za čišćenje koristite mlaku vodu i meku 
krpu, a zatim osušite. 

Zaštita plastičnih površina 

C Ne stavljajte tekuća ulja ili hranu kuvanu s 
uljem u frižider u posudama koje nisu 
poklopljene jer to može da ošteti plastične 
površine vašeg frižidera. U slučaju 
prolivanja ili razmazivanja na plastičnim 
površinama, odmah ih očistite i isperite 
toplom vodom. 
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8  Otklanjanje kvarova 
Pregledajte ovu listu pre zvanja servisa. To 
može da vam uštedi vreme i novac. Ova lista 
uključuje česte probleme do kojih ne dolazi 
zbog neadekvatne izrade ili upotrebe 
materijala. Neke funkcije, koje su ovde opisane, 
možda ne postoje kod vašeg proizvoda. 

 Frižider ne radi. 
• Utikač nije pravilno uključen u utičnicu. >>> 

Bezbedno uključite utikač u utičnicu.
• Osigurač utičnice na koju je priključen 

frižider je pregoreo ili je pregoreo glavni 
osigurač. >>> Proverite osigurač.

 Kondenzacija na bočnom zidu odeljka frižidera 
 ("MULTIZONE" (VIŠENAMENSKA ZONA), "COOL  
 CONTROL" (KONTROLA HLAĐENJA) i "FLEXI 
 ZONE" (FLEKSIBILNA ZONA)). 
• Vrata se često otvaraju. >>> Ne otvarajte i ne

zatvarajte često vrata frižidera.
• Sredina je veoma vlažna. >>> Ne instalirajte

frižider na mestima sa visokom vlažnošću.
• Hrana koja sadrži tečnost se čuva u

otvorenim posudama. >>> Ne čuvajte tečnu 
hranu u otvorenim posudama.

• Vrata frižidera su odškrinuta. >>> Zatvorite 
vrata frižidera.

• Termostat je podešen na veoma hladan nivo.
>>> Podesite termostat na odgovarajući nivo.

 Kompresor ne radi 
• Zaštitni termo-osigurač kompresora će

pregoreti za vreme naglog nestanka struje ili 
uključivanja i isključivanja, jer se pritisak
rashladnog sredstva sistema frižidera još
uvek nije stabilizovao. Frižider će početi da
radi otprilike posle 6 minuta. Pozovite servis
ako se frižider ne uključi na kraju ovog
perioda.

• Frižider je u ciklusu odmrzavanja. >>> To je
normalno za frižider koji se potpuno
automatski odmrzava. Ciklus odmrzavanja se
uključuje periodično.

• Frižider nije uključen u utičnicu. >>> Pazite 
da je utikač pravilno stavljen u utičnicu.

• Podešavanja temperature nisu pravilno
izvršena. >>> Izaberite odgovarajuću
vrednost temperature.

• Nestalo je struje. >>> Frižider nastavlja
normalno da radi kada dođe struja.

 Buka u toku rada se povećava kad frižider 
 radi. 
• Radne karakteristike frižidera se mogu

menjati u skladu sa promenama temperature 
okoline. To je normalno i nije greška.

 Frižider radi stalno ili dugo. 
• Novi aparat je možda širi od prethodnog.

Veći frižideri rade duže vreme.
• Sobna temperatura je možda visoka. >>> 

Normalno je da aparat radi duže vremena u
vrelim prostorima.

• Frižider je možda nedavno uključen ili
napunjen hranom. >>> Kada je frižider
uključen ili nedavno napunjen hranom, biće 
mu potrebno više vremena da postigne
podešenu temperaturu. To je normalno.

• U frižider su možda nedavno stavljene veće
količine vruće hrane. >>> Ne stavljajte vruću 
hranu u frižider.

• Vrata su možda često otvarana ili su 
odškrinuta duže vreme. >>> Topli vazduh koji 
je ušao u frižider je uzrok dužeg rada
frižidera. Ne otvarajte vrata često.

• Vrata odeljka zamrzivača ili frižidera su
možda odškrinuta. >>> Proverite da li su 
vrata dobro zatvorena.

• Frižider je podešen na veoma nisku
temperaturu. >>> Podesite temperaturu
frižidera na topliji stepen i sačekajte dok se
ne postigne temperatura.

• Zaptivač vrata frižidera može da bude
zaprljan, istrošen, polomljen ili da ne leže
kako treba. >>> Očistite ili zamenite zaptivač. 
Oštećen / pokvaren zaptivač dovodi do toga
da frižider radi duže vreme da bi održao
trenutnu temperaturu.

 Temperatura zamrzivača je jako niska dok je 
 temperatura frižidera dovoljna. 
• Temperatura zamrzivača je podešena na jako

nisku temperaturu. >>> Podesite
temperaturu zamrzivača na topliji nivo i
proverite.
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 Temperatura frižidera je jako niska dok je 
 temperatura zamrzivača dovoljna. 
• Temperatura frižidera je podešena na jako

nisku temperaturu. >>> Podesite
temperaturu frižidera na topliji stepen i
proverite.

 Hrana koja se čuva na policama u odeljku 
 frižidera se zamrzava. 
• Temperatura frižidera je podešena na veoma 

visoku temperaturu. >>> Podesite
temperaturu frižidera na hladniji stepen i
proverite.

 Temperatura u frižideru ili zamrzivaču je 
 veoma niska. 
• Temperatura frižidera je podešena na veoma 

visoku temperaturu. >>> Podešavanje
temperature odeljka frižidera utiče na
temperaturu zamrzivača. Promenite
temperature frižidera ili zamrzivača i čekajte
dok odgovarajući odeljci ne postignu 
dovoljnu temperaturu.

• Vrata su često otvarana ili su odškrinuta
duže vreme. >>> Ne otvarajte vrata često.

• Vrata su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata do
kraja.

• Frižider je uključen ili je nedavno napunjen 
hranom. >>> To je normalno. Kada je frižider
uključen ili nedavno napunjen hranom, biće 
mu potrebno više vremena da postigne
podešenu temperaturu.

• U frižider su možda nedavno stavljene veće
količine vruće hrane. >>> Ne stavljajte vruću 
hranu u frižider.

 Vibracije ili buka. 
• Pod nije ravan ili stabilan. >>> Ako se frižider

ljulja kad se polako pomera, izbalansirajte ga
podešavanjem nožica. Pobrinite se da je pod 
dovoljno jak da može da nosi frižider i da je
ravan.

• Predmeti stavljeni na frižider mogu izazivati
buku. >>> Sklonite predmete sa frižidera.

 Postoje šumovi koji dolaze iz frižidera kao što  
 je proticanje tečnosti, prskanje itd. 
• Cirkulacija tečnosti i gasa se vrši u skladu sa

principima rada vašeg frižidera. To je
normalno i nije greška.

 Čuje se zviždanje iz frižidera. 
• Ventilatori se koriste za rashlađivanje

frižidera. To je normalno i nije greška.
 Kondenzat na unutrašnjim površinama 
 frižidera. 
• Vruće i vlažno vreme pojačava stvaranje leda

i kondenzaciju. To je normalno i nije greška.
• Vrata su često otvarana ili su odškrinuta

duže vreme. >>> Ne otvarajte vrata često.
Zatvorite ih ako su otvorena.

• Vrata su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata do
kraja.

 Vlaga nastaje na spoljašnjoj strani frižidera ili 
 između vrata 
• Možda je vlažan vazduh; to je potpuno

normalno na vlažnom vremenu. Kad bude
manje vlage, kondenzat će nestati.

 Neprijatan miris unutar frižidera. 
• Ne obavlja se redovno čišćenje. >>> Redovno

čistite unutrašnjost frižidera sunđerom,
toplom vodom ili natrijum bikarbonatom
razblaženim u vodi.

• Neke posude ili pakovanja možda uzrokuju
neprijatan miris. >>> Upotrebite drugu 
posudu ili drugu marku materijala za
pakovanje.

• Hrana je stavljena u frižider u nepokrivenim
posudama. >>> Držite hranu u zatvorenim
posudama. Mikroorganizmi koji se šire iz
nepokrivenih posuda mogu izazvati 
neprijatne mirise.

• Sklonite iz frižidera hranu sa isteklim rokom i
koja je pokvarena.

 Vrata se ne zatvaraju. 
• Pakovanja hrane možda sprečavaju

zatvaranje vrata. >>> Zamenite pakovanja
koja smetaju vratima.

• Frižider ne stoji potpuno ravno na podu. >>> 
Podesite nožice da biste izalansirali frižider.

• Pod nije ravan ili čvrst. >>> Pobrinite se da je
pod ravan, jak i da može da nosi frižider.

 Odeljak za povrće je zaglavljen. 
• Hrana dodiruje plafon fioke. >>> Ponovi

rasporedite hranu u fioci.

 Otklanjanje kvarova 
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 Ako je površina proizvoda vruća. 
• Visoke temperature se mogu javiti između

dvoja vrata, na bočnim tablama i na zadnjoj
rešetki prilikom korišćenja proizvoda. To je
normalno i usluge održavanja nisu
neophodne!

 Otklanjanje kvarova 
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI / 
UPOZORENJE 

Neke (jednostavne) kvarove može da reši 
krajnji korisnik bez ikakvih problema po 
bezbednost ili opasnosti za upotrebu, pod 
uslovom da se izvedu u granicama i u skladu sa 
sledećim uputstvima (pogledajte odeljak 
„Samostalno popravljanje“). 

Osim ako nije drugačije naznačeno u odeljku 
„Samostalno popravljanje“, popravke treba da 
izvrši registrovani profesionalni serviser kako bi 
se izbegli bezbednosni problemi. Registrovani 
profesionalni serviser je profesionalni serviser 
kojem je proizvođač odobrio pristup 
uputstvima i listi rezervnih delova ovog 
proizvoda u skladu sa metodama opisanim u 
zakonskim propisima prema Direktivi 
2009/125/EC. 

Međutim, samo servisni agenti (npr. ovlašćeni 
profesionalni serviseri) koje možete 
kontaktirati putem telefonskog broja 
navedenog u uputstvu za upotrebu/kartici za 
garanciju ili putem ovlašćenog prodavca, 
mogu pružiti uslugu pod uslovima garancije. 
Zato imajte u vidu da će popravke koje izvrše 
profesionalni serviseri (koje nije ovlastila 
kompanija Beko) poništiti garanciju. 

Samostalno popravljanje 

Samostalno popravljanje može da izvede krajnji 
korisnik za sledeće rezervne delove: ručke 
vrata, šarke vrata, tacne, korpe i zaptivnu gumu 
na vratima (ažurirana lista dostupna je i na 
support.beko.com od 1. marta 2021. godine). 

Međutim, da bi se osigurala bezbednost 
proizvoda i da bi se sprečila opasnost od 
ozbiljnih povreda, navedeno samostalno 
popravljanje mora se izvršiti u skladu sa 
uputstvima u uputstvu za upotrebu za 
samostalno popravljanje ili uputstvima 
dostupnim na support.beko.com. Zbog vaše 
bezbednosti, isključite proizvod iz utičnice pre 
nego što počnete samostalno popravljanje. 

Popravke i pokušaji popravke od strane 
krajnjeg korisnika za delove koji nisu uključeni u 
listu i/ili za koje nisu poštovana uputstva iz 
uputstava za upotrebu za samostalno 
popravljanje ili iz uputstava dostupnih na 
support.beko.com, mogu izazvati bezbednosne 
probleme za koje nije odgovorna kompanija 
Beko i poništiće garanciju proizvoda. 

Zato se preporučuje da se krajnji korisnik uzdrži 
od pokušaja da izvrši popravke koje ne spadaju 
u one navedene u listi rezervnih delova i da u
takvim slučajevima kontaktira ovlašćene
profesionalne servisere ili registrovane 
profesionalne servisere. U suprotnom, takvi 
pokušaji krajnjih korisnika mogu izazvati
bezbednosne probleme i oštetiti proizvod kao i 
izazvati požar, poplavu, strujni udar i ozbiljne
telesne povrede.

Na primer, ali se ne ograničavajući na, sledeće 
popravke mora izvršiti ovlašćeni profesionalni 
serviser ili registrovani profesionalni serviser: 
kompresor, rashladno kolo, glavna tabla, tabla 
invertora, displej. 

Proizvođač/prodavac ne mogu se smatrati 
odgovornim u bilo kojem slučaju kada se krajnji 
korisnik nije pridržavao gore navedenog. 

Dostupnost rezervnih delova frižidera koji ste 
kupili je 10 godina. 

Tokom ovog perioda, originalni rezervni delovi 
će biti dostupni za pravilno rukovanje 
frižiderom 

Minimalan period trajanja garancije za frižider 
koji ste kupili jeste 24 meseca. 

Izvor osvetljenja ovog proizvoda je „G“ 
energetske klase. 

Izvor osvetljenja u ovom proizvodu sme da 
zameni isključivo profesionalni serviser.
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